Navod k poutziti spojky EN 362:2004 / karabiny EN 12275:1998.
Bez petlivého precteni tohoto navodu nepouZivejte tento vyrobek.

V' tomto névodu jsou uvedeny viechny dilezité informace pro spravné pouit spojek (karabin) pi horolezectvi, speleologii lezeni na zajisténych
cestach, skialpinismu, raftingu, zachrannjch pracich, pracich ve wSkach

Vyrobky, ichz se tenta navod tjks, se fadi mezi osobn achranné prostfedky urcent k pouziti v systému zachyceni padu spalu s Gvazkem, lanem,
apod. V systému zachyceni padu je nutné pouzivat vihradné celotélovy ivazek. Spojky tvofi v systému zachyceni padu Zivotné dilezity prek
spojujici katvici bod s uZivatelem, ktery miZe nestastnou ndhodou spadnout. Chybné pausiti nebo chybna ddriba miize vést ke smrtelné
nehodé

Spojky (karabiny) musi bit pouzivény pauze s uzavienyim a blokovanjm zémkem. Spojka (karabina) nesmi narazet na Zadnau prekazku, ani byt
zatézovana dalsi néjsi silou. Pro pousit téchto pomicek je nezbytné odpovidajicl zaskoleni (znalost zékladnich technik pouit a zéchrany)
Nedostatecné trémovany uzivatel nebo uzivatel, ktery neni schopen zhodnatit nebezpei plynouci z padminek, v nichz je vyrobek pouzivan,
nesmi tento vjrabek pouzivat. Na pracovisti musi byt k dispozici plan pro zéchranu a musi zohlediovat véechny nouzové situace pi préci.
Doporuéujeme pouzivani vihradné jednou osobou; pokud to neni mozné, musf byt virobek provéren kompetentni osobou pred a po kazdém
pouit. e tieba znat nezbytné efektivni a bezpeéné metody zachrany pro piipad, kdy se uZivatel dostane do potiz pii pouit tohoto virobku
Ovéite si fyzickou kondici uzivatele, ktera mize mit viiv na bezpetnost bihem béznho nebo mimofadného pouziti

Existuje mnoha nevhodnych zpisobi pouiti @ jen nékteré z nich jsou popsany v tomta navodu (preskrtnuté zobrazeni)

Jen zpisoby oznacené jako “SPRAVNE" jsou povoleny. Jakékoliv jiné pouiti je ZAKAZANE.

Oveite si, ze vjrobek je kompatinili s ostatnimi prvky systému, a 7e tyto prvky odpovidaii pislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Také si
avte, 7e byl celf systém spravné sestaven, a Ze se vzsjemné nenaruSuje bezpeénd funkénost jeho jednatlivjch pryk

Pokud nhek zafazen do systému zachyceni padu (nesmi sniit nosnost systému), musi by élka brana v dvahu pi vipoctu minimalni
bezpet od nohama uivatele. Pouziti asabnino ochranného prostedku (00P) v Zadném pripadé neospravediiuje uzivatele, aby se
vyslavnval prlisnému riziku, které mize bjt osudné. Uzivatel je odpovédny za jakekaliv iziko, kterému je vystaven pii pouziti tohoto vyrobku
Vijrobce a prodejci nenesou odpovédnost za jakekoliv skody nebo jiné negativni disledky zpisobené nespravaym pouzitim nebo pouitim
vjrabku, ktery byl upravovén nebo opravovén sobou bez autorizace vjrobcem,

Vijrobce je zodpovidny za takové uiti, pro Které je produkt uréen a neni zodpovédny za nespravnou tdrzbu a obecné za zanedbani zakladnich
pravidel uvedenjch v tomto navodu, které mize zvysit nebezpedi pramenici z prostiedi, ve kterém je vyrobek pouZivén. Vyrobce nenese zadnou
adpovédnost za nehody, poranéni nebo smrt zpiisobeny nespravnym pouitim tohoto vjrobku. Vyrohce nenese zadnou adpovédnost pro pripady
nedadrzeni instrukci uvedenych v tomto navodu k poui. Dale nenese odpovédnost za pouit vjrabku uvedeného na trh bez fadného navodu
k puuzmaxemmke karty. Pro bezpetnost uzivatele je nezhytné prilozit k virobku tento névod k pouitiv_rednim jazyce zemé, kde se vjrobek
prot

DEILEZITE pred kazdym pouzitim vidy zkontrolujte, zda je vjrobek v bezvadném stau, a zda nenese znamky opotfebeni, koroze, deformace
nebo jiného poniceni. V pripadé jakychkoliv pochybnosti o stavu virobku se nerozpakuite a virobek wméite za now. Zamek spojky obéas
promaite tak, aby byl vidy piné funkén. Tento vyrabek byl navrzen k pouiti v normalnich atmosférickych podminkach (t. atmosférické podminky
normaing snesitelné pro loveka).

V. tabulce 1 je uvedena norma, tida nebo typ daného vjrobku a maximalni rozvor zémku (rozmér A" v mm na obr. 10).

Typy arabin pro horolezectvi (EN 12275:1338), obr. 1:

TYP,B" ZAKLAONI KARABINA
Univerzaini karabina v rlznjch tvarech a veliostech pro pouzii v zajitovacim systému. Prohnuty zdmek umoziuje snadnéfst
cvaknuti fana do karabiny pri sportovnim lezeni. Mize bit vybavena také Sroubovaci nebo automatickou pojistkou zamku

TYP ' KARABINA HMS
Karabina hruskového tvaru prednostné pouzivand pro dynamicke jsténi polovicim lodnim uzlem (HMS). Pro zvysent bezpetnosti bjva
wybavena Sroubovaci nebo automatickou poisthou zamku (abr.

TYP,K" KARABINA NA ZAJISTENE CESTY

Karabina s automatickou pojsthou zémku prednostné pouzivans pro sebezajisténi na zajiténych cestéch (Via ferrata). Velkd svétlost karabiny
umoziuje fefl pouiti na ocelovych lanech, Fetézech a finjch kotvicich prvcich

TYP, D" KARABINA SE ZAJSTENOU POLOHDU LANA

Tvar karabiny zabratiuje nebezpeénému boénimu zatézovénf karabiny. Urena vihradn pro spojen s expresni smykou ENSEE.

TYP,X" OVALNA KARABINA
Karabing urtena pro mensi zatizeni, neni uréend k. tomu, aby v piipadé zachycent padu poskytia plnou ochranu. Pouiva se na fixnich
Tanech ve spelealogil nebo k pfipojent slafiovaciho prostiedku

TYP,0" KARABINA SE SROUBOVACIM ZAMKEM
Karabing, zaviraic se zaroubovanim previené matice, kterd [e nosnou soutsti karabiny. Karabina urtend pro trvaleii spajen.

POZOR: Vzdy cvakejte lano do karahiny smérem od skaly (obr. 3), v opatném pfipadé miize nastat NEZADOUCI VYCVAKNUTI LANA V' PRIPADE
PADU!

Dbeite, aby karabina nebyla ve styku s jakjmkoliv skalnim viénélkem a neopirala se o skalu (obr. 4). Néraz o skélu, kontakt se skalnim
viinélkem nebo vibrace zpisobené rychiym prokluzem lana skrz karabinu mohou zpisobit nezadouci otevieni zamku a zévazné tak oviivnit
pevnost karabiny.

KAZDE NEVHODNE POUZITI VEDE KE SNIZENI PEVNOSTI A ZIVOTNOSTI KARABIN (abr. 8),

Pii jsténi metodou HMS viozte lano do karabiny tak, aby nebylo v kontaktu se zamkem Karabiny.

U karabin s automatickou pojistkou zamku se zapadka proti otevieni blokuje automaticky bez zésahu uzivatele.

Druhy spojek pro zajisténi osob (EN 362:2004), obr. 2:
Trida B ZAKLADNI SPOJKA

Univerzalni spojka, ktera [e jednou ze soutssti zajistovaciho fetézce a je vybavena manualni nebo automatickou pojstkou zamu.
Trida M VICEUCELOVA SPOJKA

Zékladni spojka se Sroubovim zamkem, ktera mize byt zatizena v hlavni | vediefé ose.
Trida T KONCOVA SPOJKA

spojka navrzend k poskytnuti upevnéni takovim zpisobem, Ze zatizenije v predem daném sméru
Trida A~ KOTEVNI SPOJKA

Spojka uréend k primému pripojent ke specifickému typu kotven.
Trida §  SPOJKA SE SROUBOVACIM ZAMKEM

Spojka zavirajic se zasroubovénim previeéng matice, kterd je nosnou soutasti spojky. Spojka urcend pro trvaleisi spojen

KOTVENI: Pouzivejte pouze kotvici prostredky vyhovuiici evropské normé EN795 s minimaini pevnosti 10kN.

Pii pouiti musi byt ufivatel vidy pod drovni kotviciho badu (abr. 5). Peclivé zvaite pozici @ vySku kotviciho bodu vzhledem k zemi
a berte v tvahu pritah lana pii mozném padu a jiné nebezpeiné prekazky i v pipadé kyvadlového efektu. Vzdy pracuite tak, abyste
omezili moznost padu a jeho moznou délku na minimu.

POZOR: Spojky s manudini pojistkou zamku nejsou vhodné pro pouiti, které vyZaduje casté otviréni a zaviréni zamku béhem dne
Béhem pouiti musi byt pojistka vidy v zaviené poloze. U spojek tiidy Q se uiistéte, 7e neni vidét zavit zamku. Spojky nezatézuite pres
23mek! Zkontroluite, Ze virobek je dodavan s navodem k pouZit a kontrolni kartou v sauladu s pozadavky normy EN 365:2004. Tato
karta musi bjt vplnéna a pribéné aktualizovana uZivatelem. Pokud karta u vyrobku chybi nepouziveite jej.

SMYEKY: pouziveite pouze schvalené smycky oznacené CE znackou shody, které spifujl evropskou normu EN 566  které maji minimalni
pevnost 22 kN. Pred kazdjm pouzitim ovéite, 7e je smycka v dobrém stavu, Ze nevykazuje znamky poskozeni, odéru, pretrzenych niti i
roztfepeného setkani. Pokud smyka vykazue jakoukoliv ze znamku poskozeni, okamzité ji nahradte. V kazdém pripadé VZDY vyménte
smytku po zachycen vétéiho padu

Upozoméni: Piesvédite se, 7e smyéka je v karabiné ve spravné pozici.

MATERIALY: Zadné vise uedené zaiizeni ani zpisab jeho Gdrzby nezpisobuje alergie, precitivélost nebo podrézdéni kize. Spojky
(karabiny) jsou vyrobeny 2 pozinkované oceli, lesténé nebo eloxované slitiny lehkjch kov nebo 2 lesténé nerez oceli

INACENE na spojce (karabing] jsou uvedeny nésledujici informace: CE znacka shady; 0123 = tislo nezavislé zkusebny, ktera kontroluje
vjrabni proces; jméno vyrabce nebo osoby adpovédné za uvédéni na trh; minimalni pevnost garantovana virobcem v kN (obr. ). Dle
druhu virobku mize znaceni dale obsahovat: EN 362:2004 (cislo a rok normy: Dsobni ochranné prostiedky proti padim z vySky - spojky)
a nasledujici pismeno znatici tiidu vyrobku; pismena v krouzku znaici typ karabiny pro horolezectyi; znatku upozorfujic uzivatele
na fadné prostudovani navodu k pouzivan; cislo yrobni zakazky; rok viroby;

Tato informace mze byt vyryta na riznjch mistech v zavislosti na velikosti spajky (karabiny),

Po kazdém pouiti zkontroluite titelnost tahoto znatent

UDRZBA (obr. 7): V KAZDEM PRIPADE, VYRABTE wyrobek 2 pouzivani, pokud zachytil vétsi pad, i kdyz nejsou viditelné znamky
poskazeni. Pivadni pevnost spojky (karabiny) totiz miZe byt podstatné snizena. Moznast dalSiho pouZiti musi byt posouzena vyrobcem,
Ktery si yhrazuje pravo na prislusné zkousky a testy. Veskerou Gdrzbu provadéite jen v souladu s postupem wrobce

VYRADTE 2 ni vyrobek, ktery vykazuje znamky opotfebeni nebo koroze.

V. pfipadé nesnadného otviréni a zavirani zapadky spojky (karabiny) vjrobek IHNED VYRABTE 2 pouzivani.

Pro cisténi vrobku pouzivete cistou vodu a jemny hadr.

Pribéiné kontroluite, zda neni drazka v zapadce zanesend necistatami, napt. hlinou, piskem, snéhem, ledem atd

V piipadé potieby doporuéujeme lehce promazat pohyblivé casti karabiny silikonowm olejem (zabraite kontaktu oleje s textilnimi
eastmi. Po styku virabku se slanou vodau je nutno virobek oplachnout ve viazné vade a zamek lehce promazat silikonovym olejem.
Veskeré nezbytné opravy musf byt provedeny kompetentni osobou povéfenou yrobcem, dodriujici postup zpracovany wrobcem
DESINFEKCE: Pro desinfeki spojek (karabin) pouzivejte dezinfekéni prostiedek obsahuiici kvartémi amanné s, Rozpustte nezbytné
mnostui dezinfekéniho prostedku v cisté vade, max. 20°C. Panechte virobek namoceny do tohato roztoku jednu hodinu. Potom jej
oplachnéte v tisté vodé a osuste cistym hadrem

SKLADOVANI a TRANSPORT: Vyjrobek skiaduite na chladném, suchém a dobre vétraném miste. V mistnosti nesmi byt korozivni prostedi
nebo zdroje tepla vy3si nez 100°C. Vyrobek nesmi piijt do kontaktu s ostrymi predméty, které by jej mohly poskodit. Nikdy neukladeite
vyrobek pred tim, nez ho dikladn osuSite a neskladuite jej v prostredi s vysokou salinitou. Kromé vySe uvedenjch pravidel, nejsou zadné
speciaini pozadavky pro transpart.

Nikdy nenechaveite vase vybaveni v auté vystavené slunecnimu zareni.

ZIVOTNOST: Zivotnost vjrobku neni vrobcem striktné stanovena. V zavislosti na stavu vyrobku a historii jeho pouziti, vak mize byt
nezbytné vyfatit e 2 provozu okamzité (napiklad pfi zachyceni velmi tézkého padu nebo pfi viditelném poskozeni vyrobku). Zivotnost
Zavisi na fadé faktori: intenzita @ spravnost pouziti, vngsi podminky pii pouziti (vinkost, mréz, vysoké teploty), opotieben, koroze,
nadmémé zatézovani wrabku, nespravné skladovani, atd

V kazdém pripadé, pro zajisténi vasi bezpeénosti, musi byt spojky (EN 362) nejméné jednou za 12 mésicl zkontrolovany vyrobcem
nebo jim autorizovanou osobou.

UPOZORNENE: Méjte na paméti, Ze v piipadé jediné extrémni udalosti miize bjt vase vybaveni poskozeno takowm zpisobem, Ze
nezaruiuje dalsi bezpeéné poufiti.
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Instructions for the use connectors EN 362:2004 / EN 12275:1998.
Do not use this product before reading and understanding of these
instructions for use.

These instructions contain all the necessary information for the correct and safe use of the connectors in the fieds of actiity: rescue,
mountaineering, climbing, caving, "Via Ferrata", mountain skiing, rafting, ree clinbing, working at heights,

The connectors covered by these instructions are personal pratection devices designed to be integrated in fal arest personal protection systems
such as harnesses, ropes, etc. The full bady hamess is the only acceptable bady retaining device that can be used in a fal arrest system.
The connectars are a vital transmission component of the mechanical resistance between  proper ancharage point and the user who may
accidentally fall. A malfunction due to improper use of the equipment is dangeraus for the physical health of the user.

The connectars must be used as follows: closed - with the closing system locked - without any constrictions or other pressures on the outer
side of the connector. Before using the connectars, the user must be adequately trained in the techniques and security measures to be adopted.
Those persons, who are not trained or are not able to evaluate the dangers of the situations in which the devices are used, must not use these
devices. The user must be informed of the existence of an emergency plan, present at the place of work, necessary to handle any possible
emergency that can arise.

To ensure the good maintenance and traceabilty of this produc it is bt to llocate t o a sole user, i not possible the product shallbe checked
by competent persons before and after use. If necessary, there must be an effcient and safe rescue method to be adopted should a person find
himself in diffculy whie using this product. Always verlfy that the physical conditions of the user are such that the connector is used safely
duing ordinary as well as emergency use

The situations where the device could be used incorrecty are many. Only some of these Incorrect uses are included in these instructions and
these are indicated with a cross over the illustrations.

Only the ways indicated as "CORRECT" are allowed. Any other use is PROHIBITED.

Aways verify before use that your equipment consists of products compatible with each other and is in conformity with the applicable
regulations, standards and directives in force. Also verify that the system has been properly assembled and that each component functions
without interfering with any of the other components.

When a connector is inserted in any fall arrest system, in order to regulate the other components correctly and not compromise the efficiency
of the system you must take into account the length of the connector. Using a personal protection device against falls does in no way justify
exposing yourself o any type of isk that may even lead to fatal consequences. The user is responsible for the risks to which he exposes himsel.
The manufacturer and the seller decline any and all responsibilty in case of incorrect use, improper application or for products having been
modified or repaired by persons not specifcally autharized by the producer. The producer assumes the responsibilty only for the use which
the product is designed for; and s not responsible for cases of bad maintenance and for cases of user negligence which can aggravate
the dangeraus conditions which can arise during the use of the connectar. The producer decines any and allresponsibility for accidents, injuries
or death due to improper and incorrect use of its products by the user. The producer declines any and al responsibiity or al the cases in which
the above-mentioned instructions are not followed. The producer declines any and allrespansibiliy for cases in which a finished productis put
on the market without the instructions and technical card. It's essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original
Country of destination the reseller shall provide these general instructions for use in the language of the Country in which the product is to be
sold.

IMPORTANT: Before using the connector always check its condition; there must not be any signs of wear, corrosion, deformation or defects
in general. If you have any doubts, do not use the connector and replace it immediately. The closing system must function perfectly and to help
assure this, the connector must be adequately lubricated. This product is designed form use in normal atmospheric conditions (conditions
normally tolerated by man).

Table 1 contains indication of standard, class o type of connectr, and maximum opening of the gate (dimension A in mm - fig. 10)

Types of connectors for mountaineering (EN 12275:1998):
TYPEB  BASIC CARABINER
Versatile carabiner in various forms and sizes for use in fall arest system. The bent gate allows easy insertion of the rope at sport
climbing. Maybe fitted with screw or automatic locking mechanism.
TYPEH  HMS CARABINER
Peer shaped carabiner primarily used for progressive belaying with munter hitch (HMS). For safety reasons the carabiner is usually
fitted with screw or automatic locking mechanism (fig. 9).
TYPEK SPECIAL CARABINER FOR VIA FERRATA
Carabiner with automatic locking mechanism used for self-belaying on “via ferrata” (KIetterstieg). Wide opening of the gate enables
he use on metal cables, chains and other anchor elements.
TYPED  DIRECTIONAL CONNECTOR (fxed position of the rope)
Shape of this carabiner prevents from dangerous side loading of the carabiner. Designed to be used exclusively with express sling

ENSE6
TYPEX  OVAL CARABINER
Connector designed for lower loads, which is not designed to give ful protection i the event of a fal. Intended for use on fixed ropes
and for caving, for rappel device connection at descend operatians
TYPEQ  SCREWED-CLOSURE CONNECTOR
Connector, which s closed by screw-motion gate, which is load bearin partuhen fully screwed up. Intended for enduring or permanent
connections.

WARNING!
Always insert the rope in the connector from the external part of the rock as shown in fig. 3, othenwise a fall CAN CAUSE THE ROPE TO
ACCIDENTALLY COME OUT.

During use check that the connector doesn't hit any bstacles and doesn't touch the rack in any way (fig. 4). An impact against racks, a sharp
projection of the rock pressing on the gate, vibrations caused by the rope running rapidly through the connector can cause the gate to open
and thus decrease the resistance of the connector seriously.

IMPROPER USE REDUCES THE RESISTANCE AND LIFETIME OF THE CONNECTOR (fg. 8).

When using HMS with munter hitch for belaying, out the rope into the carabiner in such a way, that it does not come into contact with
the carabiners locking mechanism

Carabiners with automatic locking mechanism, the gate is secured against opening automatically without user intervention.

Types of connectors for persanal protection (EN 362:2004), fig. 2
Cass B Basic connector
Universal connector intended to be used as a companent of fall arrest system, which is equipped with manual or automatic locking
mechanism;
Tass M Multi-use connector:
Basic or screw link connector intended to be sued as a component, which may be loaded in the major and minor axis;
Cass T Termination connector
Connector intended to be used element of a sub-system in which the loading acts on a predetermined direction;
Uass A Anchor comector
Connector designed to be linked directly to  specfic type of anchor.
Tass Q) Screw gate comnector
Connector, which is closed by screw-mation gate, which is load bearing part of the connector when fully screwed up. ntended for
enduring or permanent connections.

se only anchors complying with the EN 735 with a minimum breaking strength of 10kN.
While using the connector and other personal protective devices, the user must always remain below the anchor paint (fig5). The position and
the height of the anchor paint from the ground, must be calculated in the view of a possible fall, taking into account the length of the rope and
of the devices connected to the rope, any dangeraus obstacles, and the possibilty of a “swinging” effect. The wrk must be carried out n such
way as to minimize both the potential fall and potential fall distance.

WARNING: The connectors equipped with a manual-locking gate (screw gate) are to be used only when the opening and closing operations are
not frequent. When using these connectors the screw must be completely closed. For connectars class 0 verify that the thread of the screw
is not visible. Avaid loaing a connector acrass its gate. Verif that a technical identifcation and control card in conformity with standard EN
3652004 is provided with the product. This card must be filed in and kept updated by the user. If the card is missing, o nat use the device
SLINGS: Use only certified slings marked with CE, which are in conformity with EN 566 having a minimum breaking load of 22 kN. Before each
use verify that the webbing is in good condition, there are no signs of wear, abrasions, cut threads o fraying weave. If the webbing shows any
one of the mentioned defects, replace it immediately. In any case always replace the webbing after a serious fall.

Warning: Be sure the sling is nserted in the correct position

MATERIALS: Al the materials and treatments used are antiallergenic; they do not cause skin iritations o sensitivity. The connectars are made
of zinc plated steel; polished or anodized light aloy; polished stainless steel

MARKING: The following information are marked on the connector: CE marking; 0123 (Number of the production pracess controlling body); Name
of the manufacturer or of the person responsible for the intraduction on the market; EN 362:2004 (NP and year of the standard: "Personal
Protection Equipment Against Falls From Height - CONNECTORS") followed by a leter identifying the class of the connector; letter in the cirle
identifying the type of carabiner for mountaineering, Logo that warns the user to read the instructians for use carefully; Production lot number;
Year of production; Maximum load applicable in kN (table P), the strength indicated is the lowest value guaranteed by the producer. This
informatian can be engraved on different places depending on the size of the connectar.

CHECK the legibiiy of this marking after each use.

MAINTENANCE (fig. 7): ALWAYS REPLACE the connector after a fall even if no defect or damage is visible. The initial resistance of the connector
could be seriously reduced. The possibility of re-using must be authorized exclusively by the producer with a prior written consent that reserves
the right to carry out appropriate examinations and testing. Any repair shall only be carried out in accordance with producer's procedures
REPLAE the connector that shows signs of wear and corrosion

REPLACE the connector if opening and/or closing/locking are difcult

Clean the connectors with soft water and dry it with a non-abrasive cloth,

Pay special atention to the slot on the lever, which has to be free of dit (soi, mud, gravel etc.), snow of ice.

LUBRICATE the mobile companents with a specfic silicone based lubricant (ensure, the lubricant does not come inta contact with the textie
parts). If the connector comes in contact with salt water, wash it immediately and lubricate it

Al necessary reairs shall be carried out by competent persan autharized by producer accarding t the intructians provided by producer.
DISINFECTION: Dissalve a disinfectant which contains quaternary ammanium salts in warm water (max 20° C). Soak the tool in this solution for
one hour, Rinse with potable water and dry it with a clean cloth,

STORAGE AND TRANSPORT: Store the product in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive or solvent substances or heat
sources (max 100° ) in the storage place.

The connector must not come in contact with other sharp objects which could damage it Never store the equipment before having thoroughly
dried it and avoid storing it in places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special
precautions to be used during the transport

Avaid leaving your equipment in a car or in a closed place exposed to the sun

LIFETIME:

Lifetime of this product is not stritly limited by the manufacturer. Depending on the candition of the product and its history it may be necessary
to etire it immediately (.. after hard fal, visible signs of damage,... Lifetime of this praduct can be Influenced by various factars such as:
frequent or improper use; usage enviranment (humidity, freezing,ice]; wear, corfosion; serious stress with relative deformatian; exposure to heat
Sources; improper storage; etc.

Moreover connectors (EN362) shall undergo periodical in-depth inspectian carried out by authorized person at least every 12 months.
WARNING: Bare in mind that after one single extreme event, your equipment could result unsuitable for further use.
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DEUTSCH

Bedienungsanleitung fiir Karabinerhaken - EN 362:2004 / EN 12275:1998
Nutzen Verwenden Sie dieses Produkt nicht ochne vorher diese technische
Anleitung sorgfaltig durchgelesen zu haben!

Diese Anleitung enthalt ale notwendigen Information fur die korrekte und sichere Nutzung von Karabinerhaken fur fogende Anwendungsbereiche
Rettung, Bergsteigen, Klettern, Hohien, Klettersteig, Skifahren, Rafting, Free ciimbing, Arbeiten in der Hahe
Bei diesem Karabiner handelt s sich, laut Anleitung, um persanliche Schutzausristung zur Integration in ein Auffangsystem mit Hilf eines Gurtes,
Seils usw. Ein Komplettgurt it der einzige Gurt der i einem Auffangsystem benutzt werden dart. Ein Karabiner ist ein lebenswichtiger Bestandteil
eines Sicherungssystems der zuischen dem Anschiagpunkt und dem Benutzer angebracht wird um einen moglich Fal aufzufangen. Eine fehlerhafte
/ unsachgemaBe Nutzung dieses Produkts kann chwerwiegende Folgen fir die Gesuncheit des Benutzers haben.
Die Verbindungsmittel miissen geschlossen - mit blockiertem Verschlusssystem - verwendet werden - ohne das der Verschluss dberdreht sowie
ohne andere extemne Vor dem Gebrauch der es unbedingt erforderlich, den Benutzer betreffend der
Techniken und Sic ausreichend zu unterrchten. Die Venwendung durch nicht ausgebildetes Personal, das nicht
in der Lage it die Gefahr der Verwendungsbedingungen einzuschatzen, Ist verboten. Der Benutzer muss von der Existen eines Notfallplans am
Einsatzort in Kenntnis gesetzt werden. Dieser ist notwendig um wahrend eventuell eintretender Notfalle vorbereitet zu sein.
U eine regelmaBige Uberprufung und Ruckverflgharkeit des Produkts gewaleisten zu konnen solke es einem alleinigen Benutzer zugeteit
werden. st dies nicht maglich muss das Produkt vor und nach jeder Nutzung durch eine hiesfur ausgebildete Persan dberpruft werden. Solte sich
der Benutzer des Produkts in Schwierigheiten befinden, muss ein wirkungsvolles Rettungsmandver in Betracht gezogen werden. Es muss zu
jederzeit sichergestellt sein, dass die Gesundheit des Benutzers die sichere Verwendung des Verbindungsmittels, sowohl im Normalgebrauch als
auch im Notfall 2l3sst bzw. nicht beeintrachigt
Ex it zaireihe Stuatinen, indene feses Gerat aufFasche Weise verwendet werden kam,Eige davan i n diesr Aleitun dargestll
und mit einem Kreuz durchgestrichen.
Nur die als KORREKT gekennzeichnete Verwendungsart ist zugelassen! Jede mogliche andere Verwendung ist VERBOTEN.
Kontraliren Sie immer vor der Verwendung ihrer Gerate, dass diese untereinander kompatibel und konform mit den geltenden Vorschriten, Normen
und Richtinien sind. Kontrolleren Sie auch, ob die Systemkomponenten korrekt miteinander verbunden sind und dass die verschiedenen
Kompanenten funktionieren ohne sich zu behindern
Wenn in das Verbindungsmittel falldampfendes Element eingebaut ist, muss die Lange des Verbindungsmittels nach Auslsen des Falldampfers mit
eingerechnet werden. Dies ist notwendig um die anderen Komponenten dementsprechend einzustellen und die Wirksamkeit des Ganzen nicht
beelntrachtig st. ie Benutzung von perstnicher Schutzausrustung gegen Sturz aus Hohe rechtfetig es keineswegs sich irgendwelchen Gefahren
auszusetzen die maglicherweise auch tadiiche Konsequenzen zur Folge haben konnen. Der Benutzer st fur die Risiken, denen er sich aussetzt,
selbst verantwortlich. Der Hersteller und der Handler lehnen, bei nicht korrekter Verwendung, nicht angebrachter Anwendung, veranderten Artikeln
ader solchen die von nicht durch den Hersteller autarisiertem Personal repariert wurden, egiche Verantwortung ab
Der Hersteller garantiert fr das Produkt nur fur den Gebrauch fir den es ausdrdclich vorgesehen ist. D Herstelle it nicht verantwortich im
Falle von schiechter Wartung und im aligemeinen bei Unachtsameit des Benutzers, die zu einer Verschlimmerung der Gefahrensituation fihren
kann, die bei der Verwendung des Verbindungsmittels auftreten kannen. Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung im Falle von Unfallen,
Verletzungen oder Tod ab, die aus der fehlerhafte Benutzung des Produkts resultieren
Der Herstelle dbernimmt keine Verantwortung fur Fale, in denen die aben genannten Anweisungen nicht befolgt wurden. Der Herstellr ehnt jede
Verantwortung fur ein Pradukt ab, das ohne Anleitung und technisches Datenblatt auf den Markt gebracht wird. Fur die Sicherheit des Benutzers
ist es unumganglich, dass wenn das Produkt in ein Land auBerhalb des Ursprungslandes verkaut wird, der Handler diese Anleitung in der Sprache
des Landes, in der das Produkt verwendet wird zur Verfigung stellt
WICHTIG: Vor Gebrauch immer den Zustand des Verbindungsittels kontrallieren. Es drfen keine Zeichen von Abnutzung, Korrosion, Verformung
ader anderen Defekte im allgemeinen oder im besonderen vorhanden sein. Im Zweiflsfal das Produkt / Verbindungsmittel nicht weiterverwenden
und sofort aussandern. Das Verschlusssystem muss einwandfrei funktionieren. Auch eine entsprechende Schmierung muss gewahrleistt sein.

Verindungsnite fir s EN 12275 199}
Standard Karabiner
Vielseitig verwendbarer Karabiner i verschiedenen Formen und GroBen fir die Benutzung innerhalb eines Aufangsystems. Der gebogene
Verschluss ermoglicht ein leichteres Einhangen des Sells beim Sportklettern. Manchmal ausgestattet mit Schraub - oder
Automatikverschlu
TYPH  HMS KARABINER
BleichmaBiy geformter Karabiner, der vor allem zum schritweisen Abseilen mit einem HMS Konten verwendet wird. Aus
Sicherheitsyrinden verfigt deser Typ Karabiner dber Schraub - oder (Fig.9)
TYPK  Spezillr Klettersteigharabiner
Karabiner mit Verschlusssystem zur
Nutzung auch an Metaliseilen, Ketten und anderen Ankerpunien.
TYPED  Ausgerichtetes Verbindungsmitel (Fixiete Seilposition)
e Form des Karabiners verhindert, dass der Karabiner in einer gefahrichen Position belastet werden kann. Wurde ausschliesslich fur
die Verwendung mit einer Expressschlinge nach EN 566 entworfen.
TYPEX  OVALKARABINER
Dieser Karabiner ist fir geringere Belastungen ausgerichtet. Kein Karabinerhaken der zum auffangen von Stirzen geeignet it. Gedacht
fir die Nutzung an fixen Seilen, Hahlenbegehungen, oder zur Verbindung eines Sicherungsgerts beim abseilen.
TYPEQ  Verbindungsmittel mit Schraubverschluss
welches mit einem versehen ist. Der Karabiner ist auch voll belastbar wenn er nicht zugeschraubt
ist. Gedacht zur standigen ader dauerhaften Verbindung bz Anbringung

beim Klettersteig. Die weite Schnapperaffnung ermoglicht die

Filhren Sie das Seil inmer von der dem Fels abgewandten Seite in das Verbindungsmittel / Karabinerhaken ein. (Siehe Abb. 3) Ansonsten kann im
Falle eines Sturzes passieren, dass das Seil aus dem Karabiner rutsth

Wahrend der Nutzung muss sichergestelltsein, dass der Karabiner nicht gegen Hindernisse prallen kann und den Fels nicht berihrt (Abb. 4),

En Al egen denFelen, einschaerUsertan an Fel gegendender Versclssdrcdaer Shwngungen duch ds scnele Rutchen
des Seis durch den Karabiner konnen dazu fihren, dass sich der Verschiuss offnet was die Belastbarkeit des Karabiners stark verringert
UNSACHGEMASSE NUTZUNG REDUZIERT DIE BELASTBARKEIT UND DIE LEBENSDAUER DES KARABINERHAKENSS (Abb. B

Wenn in Verbindung mit dem HMS Karabiner ein HMS Knoten zum abseien verwendet wird, legen Sie das Seil 5o in den Karabinerhaken ein, dass
s nicht mit dem Verschlussmechanismus des Karabinerhakens in Berdhrung kommt

Verbindungsmittel zur Unfallverhiitung (EN 362:2004), Abb. 2:
Klasse B Standard Verbindungsnittel
andard Verbindungsmitte, entwickelt u als Bestandel eines Auffangsystems verwendet zu werden, welches mit einem manuellen
oder Automatikverschluss ausgestattet ist.
Kiasse M Mehrzweck Verbindungsmittel
Basic oder Schraubverschluss Verbindungsmittel, kann sowohl auf der Haupt- als auch auf der Nebenachse belastet werden
Kiasse T Endverbindungsmittel
Element eines Untersystems bei dem die Last in eine vorbestimmte Richtung wirkt
Kiasse A Verbindungsmittel zur Verankerung
Entwickelt um direkt mit einer speziellen Art von Verankerung verbunden zu werden.
Kiasse ) Verbindungsmittel mit Schraubverschluss
Verbindungsmittel daR mit einem beweglichen Schraubverschiuss (Mutter] versehen it und das die volle Last nur dann tragen kann wemn
die Schraube vollstandig geschlossen ist

Ankervorrichtungen: Benutzen Sie nur Anker die nach EN 795 geprift sidn und einer Belastbarkeit von mindestens 10 kN standhalten.
Wahrend der Benutzung elnes Verbindungsmittels und anderen perstnlichen Schutzausristungsgegenstanden, muss der Nutzer sich immer
unterhalb des Anschlagpuntes aufhalten (Abb. 5). Die Position sowie auch die Hihe des Anschlagpunktes vom Baden aus, muss so berechnet
werden, dass im Falle eines Sturzes, die Lange des Seils, die Lange des Verbindungsmittels, mégliche gefahrliche Hindernisse, sowie die Maglichkeit
des ,Schwingeffekts” mit einbezogen werden. Die Arbeit muss so ausgefuhrt werden, dass sowohl die Gefahr eines Sturzes, als auch die mogliche
Sturzhohe so gering wie moglich gehalten werden.

WARNUNG: Die Verbindungsmittel mit manuellem Vers_chiuss [, Schraubverschluss') dirfen nur verwendet werden, wenn sie nicht hafig gelast und
verbunden werden missen; diese Verbindungsmittel dorfen nur bei vollkommen geschlossener Mutter verwendet werden; bei den
Verbindungsmitteln der Klassee ) muss uberpruft werden, dass die Gewinde nicht sichtbar sind. Das Verbindungsittel nicht auf dem Verschiug
oder Schnapper belasten

Kantrallieren Sie, dass das Gerat dber eln techmisches Datenblatt zur Identifizerung und Kontrall verfugt, das mit EN 362:2004 konform it Dieses
Blatt muss vom Benutzer ausgefillt und aktualisiert werden. Falls kein technisches Datenblatt vorhanden ist, darf das Gerat nicht verwendet werden.
SCHLINGEN: Nur Schlingen mit der Markierung CE, die konform it der europaischen Norm EN 66 sind und iber eine von 22 kN

FRANCAIS

Le mode d’emploi connecteurs EN 362:2004 / EN 12275:1998.
Sans avoir lu attentivement ce mode d emploi, nutilisez pas ce produit!

Dans ce mode emplo ly a toutes les informations impartantes pour une utilsation correcte des connecteurs en alpinisme, spéléologie, en
“via ferrata’, au skialpinisme, au rafting, aux travaux de sauvetage, aux travaux en hauteur.

Les produtts concernés par te mode d'emploi se classent parmi des équipements de protection ndhiduel (P, prévs po  isaton
dans le systéme d'arrét d'une chute ensemble avec |'attache-corde, la corde, etc. Dans le systéme darrét d’une chute, il faut utiliser
exclusivement des EPI Les connecteurs utilisés dans le systeme d'arret d"une chute sont un E\Emen[ Visle \mpnr[am ot e point d‘ancrage
avec |'utilisateur. Une mauvaise application ou un mauvais entretien peuvent mener & un accident mortel.

Pour une wtilsation industrie les connecteurs doivent étre utiisés seulement avec un doigt automatique  verrouillage. connecteur ne doit i
Heurter aucun obstacle ni tre chargé d'une autre force extérieure. Pour son utlisation, il est nécessaire de faire une formation correspondante
(la connaissance fondamentale des techniques de base de I'utlisation et du sauvetage). L utiisateur pas suffisamment formé ou I utiisateur
qui n'est pas capable d'évaluer le danger résultant des conditions, dans lesquelles le produt st appligué, ne doit pas utilser ce produit
Sur le lieu de travail il faut avoir un plan pour le Sauvetage & la disposition et celui-i doit prendre en considération toutes les
situations de secours au travail,

Nous recommandons d"utiliser ce produit exclusivement par une seule personne; si ce n’est pas possible, le produit doit étre contrlé par une
personne compétente avant et aprés chague utilsation. I Faut connaitre des' méthodes nécessaires effectives et des méthodes sures du
sauvetage pour le cas, oi I'utilisateur rencontre des dificultés a I'utlsation de ce produit. Contrilez fa condition physique de I tilisateur qui
peut influencer la securité au cours de |'utlisation normale ou extraordinaire

11y a beaucoup de mades d utilsation inconvenables et seulement quelques uns sont décrits dans ce made d'emplo (des ilustrations rayeées)
Seulement des modes désignés comme’" " sont autorisés. Toute autre utlisation est INTERDITE.

Vérifiez que le produit est compatible avec les autres éléments du systéme et que ces éléments correspondent aux reglements, respectifs, aux
normes et aux directives. Vérifiez aussi que tout le systéme a été bien cangu, ainsi que [ compatibilité des equipement de protection individuelle
entre eux.

i le produit st utlisé dans le systéme d'arrét d"une chute (celuici ne doit pas diminuer Ia capacité portante du systéme), on doit prendre en
considération sa longueur pour le calcul de la hauteur sire minimale sous les pieds de I'utlisateur. L'utilisation d'un équipement de protection
indiiduelle (EPI) n'autorise en aucun cas I'utiisateur de Sexposer 3 un risque excessif qui peut lui étre fatal. L utiisateur est
responsable de n'importe quel risque auquel il est exposé  I'utisation de ce produit Le fabricant et les vendeurs ne sont pas
responsables de n'importe quels dommages ou autres conséquences négatives causées par une utilisation incorrecte du produit qui a été
modifié ou réparé par une personne sans une autorisation de la part du fabricant.

Le fabricant est responsable des utiisations, pour lesquelles est prévu le produit mais il n'est pas responsable d'un entretien incorrect et plus
généralement de la négligence des régles de base indiquees dans ce mode 'emploi, pouvant augmenter e danger émanant du milie, dans lequel
est utlisé le produit. Le Fabricant n’est pas responsable d accidents, blessures ou mort causes par |'utilsation incorrecte de ce produt. Le Fabricant
west pas du tout responsable des cas de la non-observance des instructions indiquées dans ce mode d'emploi. Ensuie, il 'est pas
responsable de I'utlisation du produt introdut sur le marché sans un mode d‘emploi et une carte technique. Paur la sécurité de 'dtlisateur i est
nécessaire d'annexer ce made d empli au produt dans la langue offcelle du pays o0 le celurd est vendu

IMPORTANT: avant chague utiisation contralez toujaurs si le produit est dans un état parfait et s celui-ci ne présente aucune traces d'usure,
cormosion, déformation ou autre endommagement. Si vous avez le moindre doute sur |'état du produit, n'hésitez pas et changez le produit contre
un nouveau, Graissez ['articulation du doigt de temps en temps de maniére a ce que celui-ci soit toujaurs pleinement fonctionnel. Ce produit a été
congu pour | tilsation dans des conditions atmosphériaues normales (c'est-a-dire des conditions atmosphériques supportables pour Ihomme),
Dans e tableau 1 est indiqué norme, classe ou type du produit donné et écartement maximal du fermaire (dimensions A" en mm dans la figure 10)

Ue types de cometewr g alinisme (EN 12275:1998) g 3
TYPEB  LE CONNECTEUR DE B
U coneceut unere sans dferentes fomes et tales pour 'utisation dans e systéme de sécuité. Un doigt coudé permet un
enclenchement plus facile de la corde dans le connecteur. Celui-i peut étre aussi équippé d'un systéme de verrouilage du doigt &
visser ou automatigue.
TYPEH  LE T CONNECTEUR HMS
i connecteur en forme de poire utiis¢ principalement pour [assurage dynamique et notamment pour 'utlisation d'un demi-cabestan
(HMS). Pour une sécurité augmentée, celui-ci est équipé d'un systeme de verrouillage du doigt (Fig.
TYPEK  LE CONNECTEUR POUR "VIA FERRATA"
Un connecteur avec systeme de verrouillage du doigt automatique utilsé en priorité pour Fauto assurage en “Via ferrata”. Un grand
diamétre intérieur du connecteur permet son utilisation sur des cables d'acier, sur des chaines et sur d autres éléments d ancrage.
TYPED  LE CONNECTEUR DIRECTIONNEL
La fome du comnecler empche une charge atérale dangereuse du ruchet. Ce prodt et prév pour e rccordemen ae ne
angle express selon
TYPEX  LE CONNELTELR OVALE
Ce connecteur est prévu pour des charges fables et st pas congu pour assurer une pratection totale en cas de chute. Ce produit
est utlsé sur des cordes fives en spélcologie ou pour un raccordement lors de descente en rappel,
TYPEQ MAILLON RAPIDE
Connecteur dont la fermeture est obtenue par un doigt qui se visse et, une fois complétement vissé, devient une partie portante du
connecteur.

ATTENTION: Enclenchez toujours la corde dans le connecteur dans la direction du rocher (Fig. 3), au cas contraire UN DECLENCHEMENT
INDESIRABLE DE LA CORDE AU CAS D UNE CHUTE peut survenir!

Veillez & ce que le connecteur ne sait pas en contact avec n'importe quell sailie de rocher et ne s'appuie pas au rocher (Fig. 4], Un heurt
cantre un facher, n contact avec une saillie de racher ou des vibrations causees par un glissement rapide de la corde peuvent causer | ouverture
indésirable du doigt et influencer ainsi sérieusement la solidité du connecteur.

TOUTE UTILISATION INAPPROPIEE MENE A LA DIMINUTION DE LA SOLIDITE ET DE LA VIE DES CONNECTEURS (Fig. 8).

Pour le demi-cabestan, insérez la corde dans le connecteur de maniére & ce que celle-ci ne soit pas en contact avec [ouverture du connecteur,
Les connecteurs avec systéme de verrouilage automatique du doigt, se verrouillent automatiquement sans intervention de [utlisateur.

Les types de connecteur pour la prmmnn des personnes (EN 362:2004), Fig.
Classe B CONNECTEUR DE BASE
Le connecteur universel qui est I'une des parties de la chaine d'assurage et qui est équipé systéme de verrouilage du doigt manuel
ou automatique.
Classe M CONNECTEUR MULTI-USAGES
Connecteur de base muni d'un systéme de verrouillage manuel du doigt, et qui peut e mis en charge selon son grand axe ou son

Classe T CONNECTEUR 0 EXTREMITE
Connecteur congu comme élément d'un sous-systéme pour permettre la fixation de fagon telle que la charge s'exerce dans une
direction pré-determinée
Classe A CONNECTEUR DANCRAGE
Connecteur prevu au raccordement direct au type spéciique de |'ancrage
Classe ) MAILLON RAPID
Connecteur dunl la fermeture est obtenue par un doigt qui se visse et, une fois complétement vissé, devient une partie portante du
connecteur. Le MAILLON RAPIOE prévu pour un raccordement plus durzble.

L' ANCRAGE: Utiliez seulement un moyen d"ancrage satisfaisant la norme européenne EN795 avec la résistance minimale de 10kN.
Lutilsateur doit toujours étre sous le niveau du point d"ancrage (Fig. 5). Evaluez soigneusement la position et la hauteur du paint d ancrage
depuis le 5ol et prenez en considération |'allongement de la corde lors de la chute éventuelle et des obstacles dangereux environnant en cas
d'un effet de pendule. Travaillez toujours de la maniere a limiter la possibilité d'une chute au minimum. ATTENTION: Les connecteurs &
verrouilage manuel ne sont pas recommandés lorsquis sont amenés a étre manipulés plusieurs Fois au cours de la journée de travail car
I'utilisateur peut oubler de verrouiller le doigt, Au cours de I'utisation, le connecteur dait taujours étre n positron femée. Assurez-vous
concernant les connecteurs de la classe  que I'on ne voit pas e filet aprés verrouillage. Le connecteur dait étre utilsé uniquement dans son
grand axe, toute charge directement sur le doigt est interdite. Controlez que le produit est Iré avec le mode d'emplol et avec la
carte de contrble en accord avec les exigences de la norme EN 3652004, Cette carte doit étre remplie et continuellement actualisée par
I'utilisateur, Si cette carte mangue sur le produit, ne I utilisez pas.

SANGLES EXPRESS: N'utlscz que des sangles express certifées et marqués CE selon la norme européenne EN 66 et ayant la résistance
minimale de 22 kN. Avant chague utlisation verifez que la sangles express est en bon état, que celle ne présente aucune tace

verfigen verwenden. Immer vor jeder Benutzung den Zustand der Schiinge kontroliren und sicher gehen, dass sich daran keine Zeichen von
Abnutzung, Abrieb, durchschnitene Faden oder Ausfransungen des Gewebes befinden. Die Schiinge sofort austauschen fals einer der oben
aufgefiihrten Mangel vorhanden sein solte, vor allem ist Sie immer nach schueren Stirzen auszutauschen
MATERIAL: Das gesamte Material und dessen Behandlung ist icht allergen, verursacht heine Iritation oder Sensibisierung der Haut. Die
Verbindungsmittel sind aus verzinktem Stah, polirtem oder eloxiertem Aluminium oder aus poliertem Inox - Stahl

sind falgende angegeben: CE Markierung; 0123 (Nummer der natfizirten Stell die den
Produktionsprozess kontroliert); Name des Herstellrs oder des Verantwortichen fur die Vermarktung, EN 362:2004 (Nummer und Jahr der Norm
Individuelle Schutzausristung gegen Stirze aus der Hohe - Verbindunsmittel ,), gefolgt von einem Buchstaben, der die Kiasse des
Verbindungsmittels identifzert - Logo das den Benutzer darauf hinweist die mitgelieferte Betriebsanweisung aufmerksam zu lesen; Nummer des
Produktionslases: - Herstellungsjahr, - maximale anwendbare Lasten in kN (Tabelle P}, der angegebene Wert ist der vom Hersteller garantierte
Mindestwert: Je nach den Abmessungen des Gerates konnen diese Informationen an unterschiediichen Stellen erscheinen
UBERPRUFEN Sie die Lesbarkeit der Markierung nach jeder Nutzung
WARTUNG (Abb. 7): ERSETZEN Sie das Verbindungsmitel IMMER nach jedem Sturz, auch wenn keine sichtbaren Schaden ader Defekte aufgetreten
sind. Die anfangliche Belastbarkeit des Verbindungsmittels kannte sich reduziert haben. Eine eventuelle erneute Verwendung darf nur vom
Hersteller it schriticher Zustimmung genehmigt werden, dieser behalt sich das Recht vor, geeignete Prufungen und Tests durchzufuhen. Jegliche
Reparatur darf nu in Ubereinstimmung mit den Prozeduren des Herstellers erfolgen.
ERSETZEN Sie die Verbindungsmittel die Abnutzungs- und Korrosionszeichen aufweisen
ERSETZEN Sie die Verbindungsmittel wenn das Offnen und / oder SchiieBen / Blockieren schwer fallen. Die Verbindungsmittel mit SiBwasser
reinigen und mit einem weichen Tuch abtrocknen
Achten Sie besonders auf die Aussparungen am Hebel. Diese missen fre von Verschmutzung (0), Schlamm, Sand ect) Schnee ader Es.
SCHMIEREN Sie die beweglichen Telle der Produkte mit einem Mittelauf Silikanbasi ein (Achten Sie daraf, dass das Schmiermittelnicht in Kontakt
mit den textilen Bestandteilen kommt). Sollte das Verbindungsmittel in Kontakt mit Salzwasser kommen, waschen Sie es unverziglich und
schmieren Sie es anschlieBend ein.
Al eventuellen Wartungsarbeiten missen von kompetenten Personal, das ausdricklich dazu autorisiert ist, ausgefihrt werden, dabel missen die
Anweisungen des Herstellers beachtet werden.
DESINFEKTION: In warmen (max. 20 °C) Wasser ein Desinfizierungsmittel das Salmiak enthalt, aufiosen; das Gerat fur eine Stunde in diese Losung
tauchen. Mt Trinkwasser abspilen und mit einem sauberen Tuch trocknen.
LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagen Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen, gut gelifteten Ort. In diesem Raum durfen sich keine korrasiven
Substanzen oder Losungsmittel oder Heizquellen befinden (max. 100 °C). AuBerdem darf kein Kantakt zu spitzen oder scharfen Gegenstanden
bestehen, die das Gerat beschadigen kinnten. Die Ausrisstung niemals lagern, wenn sie nicht komplett trocken ist und die Lagerung in Umbebung
it hoher Salzkonzentration vermeiden. Es sind keine besonderen Vorsichtsmassnahmen fur den Transpart erforderlich auger den oben genannten
Hinweisen. Vermeiden Sie es das Gerat im Fahrzeug ader in geschiossenen Raumen unter Sonnenbestrahlung liegen zu lassen.
LEBENSDAUER: Die Lebensdauer dieses Produkts kann vom Hersteller micht exakt angegeben werden. Abhanig von der Lagerung und der
Geschichte des Produkts kann es notwendig sein, dass Produkt umgehend auszutauschen (z. B. nach einem schweren Sturz, bei sichtbaren Schaden

Die Lebensdauer des Produkts kann beispielsweise durch folgende Faktoren beeinflusst werden: Haufigkeit der Nutzung, Nutzungsbedingungen
(Fucia, Fos, B, Abuzun, Hamoson, sk Bearspucung e cer Flge von Defrnate,Fod i oger Hize ausesez,
falsche Lagerun

Zusitzlich missen Vzvhlndungsmlltzl {nch ENIGZ) egelndl drch e e usgebdote Pesa theeit werden. D Pifng muss
mindestens alle 12 Monate durchgefihrt war

WARNUNG: Seien Sie sich bewusst, dass ein zmzlqes extremes Ereignis Ihre Ausriistung fiir weitere Nutzung unbrauchbar machen kann.

d usure, des fils rompus ou e retrait parflé. Si vatre Sangle express montre n'importe quel signe  endommagement,

remplacez le immeédiatement. En tout cas, changez TOUJOURS vatre sangle express aprés la retenue 'une chute importante

Avertissement: Persuadez-vous que le noeud se trouve dans une position correcte dans le crachet

LES MATERIAUX: Aucun dispositif mentionné ci-dessus, i son entreten ne cause d'alergie, sensibleie ou ritation de Ia pessLes cmeceus

sont fabriqués en acier zingue, e aliage poli ou traité par oxydation anodigue des métaux Iégers ou en acer inoxydable pol

LE MARQUAGE:Sur le connecteur il y a les marquages suivants: la marque de conformité CE; 0123 = numéro du laboratoire d'essai indépendant

qui contrile e procédé de fabrication; nom du fabricant ou de Ia personne responsable de I'introduction sur le marché; a résistance minimale

garantie par le producteur en kN (Fig. 6). Conformément a la norme du prodult, le marquage peut ensuite contenir. EN 362:2004 (numéro et

année de la norme: connecteurs) et fa letre suivante désignant la casse du produt; letre dans un cercle désignant e type de connecteur pour

I'alpinisme; marque avertissant I uiisateur de bien voulai lre Ia natice; numéro de lot de fabrication; année de production;

Cette information peut étre gravée sur différentes places conformément 3 la taille du connecteur.

Apres chague utilisation, contrélez a lsibilité de ce marquage.

L’ ENTRETIEN (Fig. 7): DANS TOUS LES CAS, JETEZ le produit, si celui-ci a retenu une chute extréme, méme s'il n'y a pas de traces visibles

d"endommagement. La résistance originelle du connecteur peut alors tre considérablement diminuée. La possibilté de I'utilisation future doit

étre évaluée par le fabricant qui se réserve e droit d'en faire des essais et des tests destructfs. Faites tout Ientretien seulement en accord

avec e procédé du fabricant

JETEZ le produit montrant des traces d'usure ou de corrosion

AU cas d'une ouverture et d une fermeture difficies du cliuet du raccord (du crochet) IMMEDIATEMENT JETEZ le produit.

Paur le nettoyage du produt utiisez de I'eau pure et un fin chiffon propre.

Contrlez continuellement i la rainure du doigt n’est pas encrassée d impuretés, ex. terre, sable, neige, glace, etc

En cas de besoin, nous recommandons de graisser légérement des parties mobiles du connecteur avec de Ihuile silicone

(empéchez le contact de I'huile avec des parties textiles). Aprés le contact du produt ave de I'eau saline, il est nécessaire de rincer le produit

dans de I'eau tiéde et de graisser la partie mobile Iégérement ave de |'huil Silcone.

Tautes les réparations nécessaires doivent etre réalisées par une personne compeétente autorisée par le fabricant, respectant e procédé élaboré
par le fabricant.

LA ESINFECTION:Pour adesinfectondes comncteurs sz des désinfectants cotenant dessels ' ammonium quatenale.Flts dissoutre

Ia quantité nécessaire du désinfectant dans de |'eau pure, max. 20°C. Laissez e produit immerge dans cette solution pendant une heure. Rincez-

Ie ensuite dans de I'eau pure et essuyez le avec un chiffon propre.

LE STOCKAGE ET LE TRANSPORT: Stockez le produit dans un endrot, sec et bien aré. Il ne Faut pas qu'ily ait un milieu corrosif dans Ia piece

ou des surces de la chaleur dépassant 100°C Le produit ne doit pas entrer en contact avec des objets tranchants qui pourraient |'endommager.

Ne rangez jamais le produit sans |'avoir bien essuyé et ne le stockez pas dans un milieu salin. Sauf des régles mentionnées ci-dessus, il 'y

a pas d exigences spéciales concernant le transport

Ne laissez jamais votre équipement dans |a voiture exposé au rayonnement solaire.

LA DUREE DE VIE: La durée de vis de ce produtt n'est pas fixé précisément par le fabricant. Selon I‘état du produit et selon son historique,

peut étre nécessaire de le rebuter immédiatement (par exemple - aprés une forte chute; lorsque des signes  de faiblesse sont visibles ...}

La durée de vis de ce produit peut étre influencée par différents facteurs tels que: usage fréquent ou usage impropre ; environnement

(humidié, gel, glace,..) ; usure du produit, corrosion ; stress sur le produit avec deformation; exposition a une Source de chaleur ; conditions

de stockage inappropriees; etc

De plus les connecteurs (EN 362) daivent subir de faon périodique, soit au moins une fas par an, une inspection en profondeur par une

personne compétente autorisée.

ATTENTION: N"oubliez pas aprés un seul événement extréme, votre équipement peut étre endommagé de telle manizre que celui-ci ne garantit

plus une utilisation sure.
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CZE Navod k pouziti

ENG Instructions far use

DEU Bedienungsanleitung
FRA Le mode d'emploi

ESP Instrucciones para el uso
HRV Navaodilo za uporabo
POL |Instrukcja uzytkowania
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Reading and understanding instruction
for use™ are required to use this product!
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Inspekce opravnénou osobou jednou za 12 mésicl - zaznamy

12 months inspection by authorized person

records

Datum inspekce /
Date of inspection

Vlysledek inspekce /
Inspection result

Podpis inspektora/
Inspector signature

3 mésicni kontrola uZivatelem - zaznamy

3 months inspection by the user - records

Datum kontroly /
Date of inspection

Vlysledek kontroly /
Inspection result

Podpis uZivatele /
User signature

ESPANOL

Instrucciones para el uso de mosquetones EN 362:2004 / EN 12275:1998.
No utilice este producto antes de la lectura y de la comprensién de las
instrucciones de uso.

Estas instrucciones contienen toda la informacin necesaria para el usa corfecto y sequro de los mosquetones durante la préctica de las siguientes
actividades: rescate, montafta, escalada, espelealogia, "ia Ferrata”, esqui de montafia, descenso de répids, escalata libre, trabajo en alura.. los
mosquetanes recogidas en estas instrucciones son disposiivos de proteccion personal disefiados para ser integrados en los sistemas empleatos
para la detentidn de caidas en altura tales como areses, cuerdas, etc. El amés de cuerpo completo es el nico dispositivo aceptable que se puede
utilizar en un sistema de detencion de caidas. Los mosquetones son un componente vital de a transmisidn de la resistencia mecénica entre un punto
de anclae apropiado y el usuario que se puede caer accidentalmente. Un mal funcionamiento debido al uso incorrecto del equipo pone en pelgro la
salud fsica del usuario

Los mosquetones deben ser utiizados como sigue: cerrada - con el sistema de cirre blogueado - sin constricianes u atras presiones en el lado
extemna del mosquetdn. Antes de usar los mosquetanes, l usuario debe ser formado adecuadamente en las técnicas  las medidas de sequridad que
debe adoptar. Aquelas personas que no estén formadas o no sean capaces de evaluar Ios peligros en las situaciones en las cuzles se utilizan los
dispositvos, no deben utiizar estos dispositvas. £l usuario debe ser informado de la exstencia de un plan de emergencia, presente en el lugar de
trabajo, Necesarlo para manejar cualquier emergencia posible que pueda presentarse. Para asegurar el buen mantenimiento y trazabilidad de este
producto, lo mejor es asignirselo a un Gnico usuari; s no posibl, el producto deberd ser revisado por persanas competentes antes y después de
cada uso. En caso de necesidad, debe haber un métado eficiente y sequro para restcate en cas de que una persona se encuentre en dificultades
mientras emplea este producto. Verfique siempre que las condiciones fisicas del usuario sean tales que el conector sea utzado con seguridad
durante un uso ordinario o de emergencia

Las situaciones donde el dispositivo podia ser utiizado incorrectamente son muchas. Solamente algunas de estas aplicaciones incorrectas se
incluyen en estas instrucciones y vienen indicatas con una cruz sobre I ilstraciones.

Salamente se permiten los modos de empleo indicados como “CORRECTOS. SE PROHIBE cualquier otro uso. Siempre hay que verficar antes de
cada uso que el equipo esté formada por productos compatibles entre siy en conformidad a las normativas aplicables y en vigor. Tambin hay que
verficar que el sistema se haya montado correctamente y que cada companente funcione sin interferr en €l resto de los componentes

Cuando un mosquetdin se inserta en cualquier sistema de a detencidn de caidas, con e fin de regular los atros companentes correctamente y no
comprometer la ficacia del sistema, hay que tener en cuenta la longitud de dicho mosqueten. I hecho de emplear un dispostiva personal para la
proteccion de caidas de ninguna manera justifica el hecho de expanerse a cualquier tipo de riesgo que pueda incluso conducir 3 consecuentias
fatales. £l usuaro es responsable de los riesgos a los cuales se expone. I fabricante y el vendedor rechazan toda la responsabilidad en caso de un
uso incartect, aplcacidn incorrecta o por emplear productos que han sido manipulados o reparados por personas sin autarizacidn especiica del
fabricante. EI fabricante asume Ia responsabiidad solamente del uso para el cual el producto se ha disefiado; y no es responsable de un
mantenimiento inadecuado y de Ia negligencia del usuario que pueden agravar las condiciones peligrosas que pueden presentarse durante el uso del
conector. El fabricante rechaza toda la respansabilida de accidentes, lesiones o muerte debido al uso inadecuato e incorrecto de sus produttos por
parte del suario

El fabricante rechaza toda a respansabilidad en tados s casos en los cuales las instrucciones antedichas no se hayan seguido correctamente. €l
fabricante rechaza tada la responsabilidad en los casos en que un producto acabado se ponga en el mercado sin as instruccianes y la tajeta técnica
Es esential para la sequridad del usuario que si el producto se revende fuera del pais de destino origial, el revendedor proporcionara estas
instrucciones generales de uso en la lengua del pais en el cual el producto va a ser vendido. IMPORTANTE: Antes de usar el conectar compruebe
siempre su condicidn; no debe haber ninguna muestra de desgaste, de corrosidn, de deformacidn o de defectos en general. En caso de cualguier
duda,

0 utiizar el conectador y sustituiro inmediatamente. El sistema de cierre debe funcionar perfectamente y para asequrar esto,
el canector debe ser lubricado adecuadamente. Este producta estd disefiado para uso en condiciones atmosféricas normales) (condiciones toleradas
normalmente por el hombre).

La tabla 1 indica la normativa, case o ipo de conector, y abertura maxima del gatilo (dimension A en m - fig. 10)

Tipos de conectadores para Montafia (EN 12275:1998]:

TPDB  MOSQUETON BASICO

Mosquetdin versati de varias formas y tamafios para uso con el sistema de arresto de caidas. I gatllo curvo permite una fécil insercidn de Ia cuerda
en escalada deportiva. A veces adaptado con mecanismo de cierre rosca o automatico.

TIPDH  MOSQUETON HMS
Mosquettn pera iniialmente empleado para un aseguramiento progresivo (HWS). Por razones de seguridad el mosquetdn esta
generalmente equipado con mecanismo de cierre de rosca o automético (fig. 3)

TIPDK  MOSQUETON ESPECIAL PARA VIA FERRATA
Mosquettin con mecanismo automtico de cierre empelado para asegurarse en “vias ferrata” (Klettersteg). Amplia abertura del gatilo para
capacitar el uso con cables metalicos, cadenas y otros elementos de anclaje.

TIPDD  MOSQUETON/CONECTOR DIRECCIONAL (posicion ia de Ia cuerda)
La forma de este mosquetdn previene de a peligrosa carga lateral en el mosquetn. Disefiado para uso exclusivamente con cintas Express
ENSE6.

TPDX  MOSQUETON OVAL
Mosquettn disefiado para cargas inferiores, que no estd disefado para dar proteccidn total en caso de una caida. Pensado para usa con
cuerdas fijas, para espeleo, para conectarlo con el aparato de rappel en operaciones de descenso.

TIPDG  MOSQUETON CON CIERRE DE ROSCA
Mosquettin con gatilo de cierre de rosca. Pensado para un alto rendinienta o anclaje permanente

Advertential Inserte siempre Ia cuerda en el mosquetdn por parte externa de la roca taly como se muestra en el dibujo 3, i no una caida PUEDE
HACER QUE LA CUERDA SE SALGA ACCIDENTALMENTE

Durantte el uso, observar que el mosguetdn no golpea ningdn obstéculo y no toca a roca de ninguna manera (fig4). Un impacto contra la roca, un
canto que presione en el gatilo,Ias vibraciones causadas por la cuerda que pasa rapidamente a traves del mosquetdn pueden hacer que el gatilo
se habra y reducir seriamente la resistencia del mosqueton.

EL USO INCORRECTO REDUCE LA RESISTENCIA Y LA VIDA DE USD DEL MOSQUETON (fig. 8).

Al usar el HMS con nudo dindmico para amarte, se evita que la cuerda entre en contacto con el mecanismo de cierre del mosqueton.

Con los mosquetones con mecanisma de cierre automatico, nos asequramos que el cierre no se abra automaticamente sin la intervencidn del usuario.

Tipos de mosquetones para proteccdn personal (EN 362:2004), fig. 2
Clase B El mosqueton bésico
Mosquetdn universal realizado con l intencion de ser empleada como un componente dentra delsistema de arresto de caldas, y que esta
equipado con mecanismo de ciere manual o automatico.
Clase M Mosquetdn Multiuso
Mosquetdin con cierte bsico o de f05ca para Uso COMO COMpONENte, GUe ¢ puede Cargar en el je mayor o menar.
Case T Mosquetsn de la terminacidn
Mosquettin pensado para ser un elemento de un subsistema en el cual la carga actda en una direcidn predeterminada.
Case A Mosquetdn de anciaje
Mosquetdn diseftado para ser unido a un tipa de anclaje
Clase ) Mosquettn con cierte de rosca
Mosquetdn equipado con cierre de rasca pensado para uso duradero o uniones permanentes

ANCLAJES: Utilzar solamente anciajes de acuerdo a la norma EN 735 con una resistencia a la ruptura minima de 10kN. Durante el uso del
mosquetdn y otros aparatas de proteccidn personal, el usuario debe permanecer siempre por debajo del punto de anclaje (fig5). La posicin y la
alura del punta de anclafe desde el suelo dehe ser calculado bajo la previsidn de una posible caida teniendo en cuenta la longitud de Ia cuerda y
de los aparatos conectados a la cuerds, cualquier abstéculo peligraso y a posibiidad de gir. El trabajo s debe llevar a cabo de manera que se
minimicen tanto |a caida potencial como Ia distancia potencial de la caida,

ADVERTENCIA: Los mosauetanes equipados con ciere manual (certe de rosca) son para uso cuando las operaciones de apertura y cierre no son
frecuentes. Al emplear estos masquetanes, la rosca se debe cerrar tatalmente. Hay que evitar cargar el cierre del mosquetdn. Verificar que de acuerdo
ala noma EN 3652004 Ia tarjeta técnica y de control acompafien al producto. Hay que completar esta tarleta y el usuario debe manteneria
actualizada. Si I tarjta falta, no emplee el aparato

CINTAS: Utilce stlamente cintas marcasas con E, conformo a la norma EN 566, con una carga de ruptura minima de kN 22. Antes de cada uso
verfique que as cintas estén en buenas condiciones, y que no haya muestras de desgaste, abrasiones, cortes en s fibras o que esté deshilachat,
Silas citas muestran cualquiera de los defectos mencionados, substitdyalo inmediatamente. En cualquier caso substituya siemre as cintas después
de una caida seria.

Aviso: Estar sequro que la cinta se inserte en la posicion correcta

MATERIALES: Todos los materales  tratamientos empleados son antilergénicos; no causan ritaciones en I piel. Los mosquetones estén fabricados
con acero plateado de cinc; aleacidn ligera pulida o anodizada; acera inoxidable pulido.

MARCAJE: La siguiente informacion aparecerd marcada en el mosquetdn: CE; 0123 (nimero del organismo que controla e proceso de produccian);
Nombre del fabricante o de la persona respansable de fa introduccidn en el mercado; En 362:2004 (N°y afio de la norma: “equipo personal contra
caidas en altura - MOSOUETONES") seguidos por una letra que identifica el tipo de mosquetdn; letra en un circulo que identifica el tipa de masguetdn
para montafta, insignia que advierte al usuario que lea las nstructiones de uso cuidadosamente; Numero de lote de produccian; Afo de produccidn;
Carga méxima aplicable en kN (i tabla P), resistencia indicada en el valor minimo garantizado por el fabricante. Esta informaticn se puede grabar
en diversos lugares dependiendo del tamaiio del mosgquetdn.

COMPRUEBE la legibiidad del marcaie después de cat uso

MANTENIMIENT (fg. 7): SUBSTITUYA SIEMPRE el mosqueten después de una caida incluso sino hay defecto o dafio visbles. La resistencia nicial
del mosquetdn podria verse reducida seriamente. La posibilidad de reutilizacion debe ser autorizada exclusivamente por el fabricante con un
consentimiento anteriormente escrito que reserve el derecho a realizar exémenes y las pruebas apropiadas, Cualquier reparacion serd realizada
solamente de acuerdo con los procedinientos del fabicante.

SUBSTITUYA el mosquetdn que de muestras de desgaste y corrasidn.

SUBSTITUYA el mosquetdn si la apertura y el ciere se presentan difcles

Limpie los masquetanes con agua y séquelos can un pafia no abrasivo

Preste atencion especial a la ranura de la palancs, que tiene que estar libre de suciedad (tierra, fango, grava etc), de la nieve o de hielo.
LUBRIQUE los companentes mvies con un lubricante especiico con base de siicona (asegirese que el lubricante no entra en contacto con las
partes de textl, Si el mosquetdn entra en contacto con agua salad, lavelo inmediatamente y lubriguelo

Todas las reparaciones necesarias serén realizadas por la persona competente autorizada por el productor de acuerdo a las instrucciones

kN 77 $77 D77

AT

20°C /i

por el fabricante.
DESINECION Deie un esiecane que contenga las sales de amonio (4 partes) en agua caliente (méximo 20° C), Panga a remojo la
Herramienta en esta solucién durante una hora. Acarar con agua potable y a secar can un parta impio

ALMACENAJE Y TRANSPORTE: Almacene el producto en un lugar fresco, seco, bien ventilado. No deben existir sustancias o disolventes corrosivos o
fuentes de calor (méxina 100° C) en el lugar de almacenale. El mosquetén no dehe entrar en contacto con atros objetas afladas que podrian dafialo.
Nunca almacenar el equipo antes de secarlo  fondo  evite almacenarlo en lugares con una alta concentracion salina. A excepcicn de las indicacianes
antedichas, no hay precauciones especiales para el transporte. Evite de defar su equipo en un coche o en un lugar cerrado expuesto al sol

VIDA DE USO: La vida de uso de este producta no estd estrictamente limitadaal perioda emitido por el fabricante. Dependiendo de las conlcianes
del producto y su histdrico, puede resultar necesario_retirarlo inmediatamente (ef tras una caida fuerte, signos visibles de dafios en el producto...)
La vida de uso de este producto puede verse influenciada por varios factores tales como: uso frecuente o imprapio, bajo qué condicones
cimatoldgicas se ha empleado (humedad, a temperaturas bajo cero, hielo), desgaste, carrosidn,tensidn considerable que provague una deformacidn
relativa en el producto, exposicidn a fuentes de calor, almacefane inadecuado, etc

Por atra part, los conectores (EN352) deben someterse a minuciosas inspecciones periddicas levadas a cabo por una persona autorizada cada
12 meses camo mifimo

ADVERTENCIA: Tenga en mente que como consecuencia de un salo uso extremo, su equipo podria resultar inadecuado para usos adicionales.

) \/3

max 100°C
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HRVATSKI

Navodilo za uporabo vponk EN 362:2004 / EN 12275:1998.
Ne uporabljajte tega izdelka, ne da bi prej prebrali in razumeli ta navodila
za uparabaol

Ta navodila za uporabo vsebuiefo vse potrebne informaciie za pravilno uporabo teh vponk na podrotju reevanja, alpinizma, planinarienia,
jamarstva, »Via Ferratac; tumega smutanja, raftinga, prostega plezania, dela na viini,

Vponke, o katerih je govora v teh navadilih, so naprave za osebno varovanje, narejene za zavarovanie pri padcu v varovalnem sistemu kot
je plezalni pas, plezalne vivi,itd. Enodelni plezalni pas je edini plezalni pas, ki ga lahko uparabimo za varovanie pred padcem. Vponke so
vitalna komponenta prenaanja mehanskega upora med pravilno postavlienim sidriscem in uporabnikom, ki bi lahko po nesreti padel
Nepravilng Gelovanje vponke zaradi uporabnikove neprimerne uporabe vponke je nevarno za fizicno zdravie uporabnik.

Vponke morajo biti uporabljene na sledefi natin: zaprte - 2 zaprtim zapiralnim sistemom - brez kakrSnegakoli prtiska na zunanjo stran
vpanke. Pred uporabo vponke, mara biti uporabnik pravilng izSolan, opraviti fe potrebno vse vamostne ukrepe. Tiste osebe, ki miso izsolane
al niso sposobne oceniti nevarmosti situacije v kateri so te naprave uporabliene, naj ne uporabljajo teh vponk. Uporabnik mora biti obvesten
o abstoju zasilnega natta na mestu dela. To je pomembno, da lahko obvlada vsako nepricakovana nevamast

Za zagotovitey dobrega vzdrzevania in izsledijvast izdelka, naj bo le ta dodeljen enemu samemu uporabniku; ce to ni mogote naj bo izdelek
strokovno pregledan pred in po vsaki uporabi. V primeru, da se uporabnik znajde v tezavah med uporabo tega izdelka, mora vedno biti
na voljo utinkovita in varna metoda resevanja. Vedno je potrebno prevert, da fe fizicno stanje uporabnika taksno, da je zagotovlena varna
uporaba vponk, taka pri normaln, kot tud pri nuji uporabi

Veliko je situacij v katerih bi naprava lahko bila neprimerno uporabljena. Samo nekatere od teh situacij so navedene v teh navoilh, njihove
ilustracie so prekizane.

Samo natini oznateni s »PRAVILNO« so dovaljeni. Vsi ostali natini uporabe so PREPOVEDANI. Vedno je potrebno preveiit, da sta dva
sutasno uporabliena izdelka kompatibilna eden z drugim, tako kar se tice regulacie, kot tudi glede standardov in prenasanja mati. Prav tako
e potrebno prevert, Ce fe bil sistem pravilno sestavijen in da vsaka kompanenta sistema deluie, ne da bi ovirala katerokoli drugo
Komponento. Ko je vponka vstavlena v katerikolisistem varovanja proti padcu, e, zaradi vamost in zagotovitve nemotenega delovania ostalin
komponent, patrebno upostevat dolzina vpanke. Uporaba kakr3negakoll izdelka za zastito osebe pred padcem, ne upravitufe izpostavijanja
Kakrsnemukoli tveganiu, ki ima lahko celo usodne poslecice. Uporabik je sam odgovoren za vsa tvegania, ki se jim izpostavia. zdelovalec
in prodajalec ne prevzemata nobene odgovornosti za kakrénokali 3kado nastalo zarad nepraviine uporabe In/all namestitve ter zaradi
sprememb in/ali popravil na izdelku, ki niso bila izrecno dologena in dovoliena od izdelovalca. lzdelovalec prevzema
odgovornost e za posledice uporabe za katero je izdelek natanéno dolacen; izdelovalec nikakor ni odgovoren v primerih slabega vzdrzevanja
izdelka ali malomamosti s strani uporabnika, ki lahko poveta nevame situacie, ki lahko nastopijo med uporabo vponke. lzdelovlec ne
prevzema nobene odgovarnosti v primerih nesre?, poskodb ali smrti, ki so posledica neprimene i nepravilne uparabe njegovih izdelkov
s strani uporabnika. lzdelovalec ne prevzema nobene odgovamosti za kakisnekali dogodke, pri katerih se ni natantno upostevalo zgoraj
zapisanh navodil in opozaril. Izdelovalec ne prevzema nobene odgovornosti za primere v kateri je izdelek padan na prodaine police, ne da
bi bila prilozena natantna navadila in kartica s tehicnimi podatki. Za uporabnika je zelo pomembno, da so, v primeru prodaie izdelka zunaj
drzave proizvadnje, prilozena navadila v uradnem feziku drzave prodaje.

POMEMBND: Pred uporabo vponke vedno preverite stanje le-te; na vponki ne sme bt nikakrénih znakov obrabe, korozife, deformaciie ali
Kakrsnihkoll drugih napak. Ce imate kakrsnekoli dvome, ne uporabite vponke n jo nemudoma zamenjaie. Zapirani sistem mora perfektno
delovat, da bitemu zagotovo bilo tako, pa mora biti vpanka redno podmazana. lzdelek je narejen za uporaba v abicajnih atmasferski pogajih
(pogujin, ki jih tlovek normalno prenasa),

Tabela 1 vsebule oznatbe standarda, razred alitip vponke in maksimalno odprtje vponke (dimenzija A v milimetrh - slia 10)

Tipi vponk za alpinizem (EN 12275:1998):

TIPB  OSNOVNA VPONKA
Mnogostranska vponka, mnogih oblik in velikosti, za uporabo v sistemih za varovanje proti padcu. Upogljiv adpiralni sistem
dovoljuje enostavno vpenianje vrvi na samem mestu plezanja. Lahko je opremljena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim
sistemom.

TIPH  HMS VPONKA
Vponka hruskaste oblike, katere glavna uporaba je napredna varovanje v kambinacij s prsna prizemo (HMS). Iz varnostain razlogoy
Je vponka obicajno opremijena z zapiralnim vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemon (slika 9).

TIPK  POSEBNA VPONKA ZA VIA FERRATA
Vponka z avtomatskim zapiralnim sistemom za samovarovanje pri »Via Ferrata« (Kletterstieg). Siroko odpiranje vponke omogota
uparabo na kovinskih vrveh, verigah in ostalih elementin sidrica.

TIPD  USMERJEVALNA VPONKA (fiksna pozicija vrvi)
Oblika te vponke preprecuje nevaro stransko abremenitev vponke. Narejena e izrecno za uporabo v kombinacil s plezalnim
trakom (express sling) ENSE6,

TIPX  OVALNA VPONKA
Vponka izdelana za spustanie, ki ne nudi popolne zasite v primeru padca. Misljena je za uporabo na fiksnih vrveh in za jamarstvo,
23 uporabo pri osmicah (rappel device) med spuscanjem

TIPQ  VPONKA Z ZAPIRALNIM VIAKOM
Vponka, ki se zapira  varovalnim viakom, kateri nosi tezo takrat, ko je zavit do konca. Namenjena e za trajne ali stalne povezave

OPOZORILD! Vedno vstavite vrv v vporko z zunanje strani skale, kot fe prikazano na sliki 3, drugate se lahko zgodi, da se v, v primeru
paca, po nesreci iztakne. Med uporabo poskrbite 2a to, da varovalka ne zadane ob kakrinokol prepreko in da se na noben natin ne dotakne
skale (slika 4). Udarec ob skalo, pritisk na zapiralni sistem varovalke ali vibracije nastale zaradi prehitrega poteka vivi skozi varavalke, lahko
povzratijo odprtje le-te in s tem resno zmanjsajo delovanje varovalke

NEPRIMERNA UPORABA ZMANJSA ODPORNOST IN ZIVLIENISKO DOBO VAROVALKE (slika 8)

Ko uporabliate HMS vponko s prsno prizemo za varovanie, poskrbite, da bo viv v taksnem polozaiu, da ne bo prisla v stik z zapiralnim
sistemom vponke. Pri vponkah z avtomatskim zapiralnim sistemom, je le-ta narejen tako, da se vponka ne more odpreti sama, tore] brez
posredovania uporabnika

Tipi vpnk za osebno varovanje (EN 362:2004), slika 2:
Razred B OSNOVNA VPONKA
Univerzalna vponka, naj b bila uporabljena kot komponenta sistema za varovane proti padcu. Lahka je opremljena z zapiralnim
vijakom ali avtomatskim zapiralnim sistemon.
Razred M VSESTRANSKA VPONKA
Dsnovna vponka, lahko tudi z zapiralnim vijakom, ki je lahko uporabljena kot komponenta sistema za varovanje proti padcu, lahko
Je abremenjena na vecji ali manj3i os.
Razred T ZAKLJUCNA VPONKA
jponka namenjena za uparabo v stranskih sistemih varovanja proti padcy, katerih smer obremenitve je v naprej dolocena
Razred A SIDRISCNA VPONKA
Vponka namenena direktnemu vpenjanju v speciien tip sidrisca
Razred () VPONKA Z ZAPIRALNIM VIJAKOM
Vpanka, ki se zapira z varovalnim vijakom, kateri nosi teZo takat, ko fe zavit do konca. Namenjena fe za trajne al stalne povezave

SIDRISEA: Uporabljajte le sidrista, ki so kompatibilna z EN 735 z minimalno nosilnostjo 10kN.

Med uporabo vponk in ostalih naprav za osebno varavanje, mora uporabnik vedno ostati pad sidrisiem (slika 5). Pozicia in visina sidrista
mora biti vedno izratunana glede na moznost padca, upostevaiot dolzin vrvi in vseh naprav povezanih 2 vivio, nevarne prepreke in moznost
efekta »gugalnicec. Delo mora biti opravijena tako, da je moznost in dolzina padca minimalna

OPDZORILD: Varovalke 2 zapiralnim vijakom, smejo biti uporabljene samo takrat, ko odpiranje in zapiranje varovalke ni prepogosto. Pri
uparabi taksnih varovalk, mora bit vijak zategnjen do konca. Pri varovalkah razreda 0 navoj ne sme biti vet viden. lzognite se obremenitvi
varovalke direktno preko vijaka. Preverite, da e vponki prilozena kontrlna kartica, ki e skladna s standardom EN365:2004. Ce kartica ni
prilozens, izdelka ne uporabljaite

PLEZALNI TRAKOVI: Uporabjaite le plezalne trakove z znakom CE, ki so kompatibili z EN 566 in imajo minimalno nosilno moé 22kN. Pred
vsaka uporaho preverite Ce je thanina v brezhibnem stanu, da na njej ni videti sledov obrabe, odrgnjenost, sledi vreznin ali ozganasti. Ce
thanina kaze katerokoli od zgoraj nastetih poskodb, plezaini trak nemudoma zamenjaite. V vsakem primeru, pa je plezalni trak potrebno
zZamenjati po vsakem resnejsem padcu

Opozorilo: Zagotovite, da je plezalni pas praviino vstavijen in da je v pravilni pozicii.

MATERIALL: Vsi material in njihova obdelava so antialergen; ne povzrocajo drazenja in obéutljvosti koze. Vponke so narejene iz pocinkanega
jekla; legiranega jekla; nerjavetega jekla

OZNAKE: Na vponki najdete naslednje oznake: oznako CE; 0123 (stevilka kontrole izdelave); ime izdelovalca ali osebe odgovorne
2a predstavitev izdelka trziséu; EN 362:2004 (N in leto standarda: oprema za osebno varovanje v primeru padca iz vidine - VPONKE, sledi
érka, ki oznatuje razred vponke; érka v krogu oznacuje tip vponke za alpinizem, logo, ki opozarja uporabnika, da naj natanéno prebere
navadila; zaporedna Stevilka izdelka; leto izdelave; maksimalno obremenitev v KN (tabela P), mat varovalke je mot, ki jo zagotavija
proizvajalec. Te informacije so lahko varavirane na raziiéna mesta, odvisno od velikosti vponke. Preverite itfivost oznak po vsaki uporabi
VZORZEVANIE (slika 7): VEDND ZAMENJAITE vponko po padcu, tudi e okvera ali poskadba ni vidna. Prvotna odpomost vponke je lahko
resno zmanjgana. Moznost ponovne uporabe mora bit avtorizirana s strani izdelovalca, z v napre] podanim soglasjem, da lahko izdelovalec
na vponki uporabi vse patrebe preglede in teste. Kakrnakali popravila morajo bt narejena pa postopkin, ki jih doloca izdelovale
ZAMENJAITE vponko, ce kaze znake obrabe ali korozie.

ZAMENJAITE vponko, te imate kakrSnekoli tezave z adpiranjem i zapiranjem vpanke.

Vponko cistite 2 mehko vodo in jo osusite Z mehko krpo.

Posebej pazite na zapiralni sistem, ki mora hiti gist (brez zemlie, bata, peska, snega, ledu, itd)

Podmazuite premiéne komponente vponke s posebnimi lubrikanti na osnovi silikona (pazite, da lubrikant ne pride v stik s tkanino). Ce vponka
pride v stik s slano vado, jo nemudama operite in podmatite.

Vsakréna nujna vzdrzevalna dela morajo biti opravijena s strani od proizvajalca pooblaséene osebe in na natin dolocen od prozvajalca
DEZINFEKCLIA: Naredite dezinfekcijsko tekotino, ki vsebuje L amonijeve ol in  tople vode (maksimalno 20°C). V to mesanica potopite izdelek
2 eno uro. Splahnite s isto vodo in obriite z mefko in suho krpo

SKLADISEENJE IN TRANSPORT: Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in dobro zraénem prostoru. V prostoru ne sme biti snovi, ki bi povzroile
korozij, topil a izvora toplote (maksimalno 100°C),

Vponka ne sme prit v stik z ostrimi predmeti, ki bi jo lahka poskodovali. Nikali ne skiadiscite izdelka, ne da bi ga po uporabi popolnoma
osusil, izogibaite se skladiscenju v prostorih z visoko koncentracio soli. Razen zgoraj omenjenih pogojev, ni nobenih posebnih postopkov
2a transport izdelkov.

Izogibaite se puséanju svoje opreme v avtomobilih ali drugih zaprtih prostorih izpostavlenih soncu

ZIVLIENJSKA DOBA: Zivljenjske dobe tega proizvoda ni mogote totno dalogiti vnaprej; le-ta zavisi od njegovega stanja in od tega, kaj se je
2 njim dogajalo v ¢asu njegove uporabe.

Lahko se zgod, da ga e treba takoj izloit iz nadalinje uporabe (npr. v primeru hudega padca, vidnin znakov poskadbe, )

Na dolzino zivlenske dobe tega proizvoda lahko vplivajo razliéni dejavniki, na primer pogosta ali nepravilna uporaba, okolje, v katerem ga
uporabljamo (viaznost, zmrzovanje, led); obraba; korozija; deformacia, povzratena zaradi velike sile udarca; izpostavlienost virom vracine;
neustrezno skadiscenie; itd

V vsakem primeru mara spojne elemente (EN362) periodiéna temeliito pregledati za to pooblasen strokovnjak in to najman v roku vsakin
12 mesecev.

OPDZORILD: Imejte v mislih, da je Ze po enem samem ekstremnem dogodku lahko vasa oprema neprimera za nadaljnjo uporabo.

POLSKI

Instrukcja uzytkowania karabinkow EN 362:2004 / EN 12275:1998.
Przed uzyciem produktu prosze doktadnie zapoznat sie z ponizsza instrukcja.

Instrukcia ta zawiera wszelkie informacje konieczne do prawidiowego i bezpieczneqo uzytkowania arabinkow w ratownictwie, wspinaczce,
turystyce gorskiej, w speleologii, na ,via ferratach”, w narciarstuie alpejskim, raftingu, w pracy na wysakosciach i nie tylko

Karabink, o ktdrych tu mowa, Stanowig element asekuracj osobistej i zostaly zaprojektowane w taki spossb, ktory umozliwia zintegrowanie ich
2 innymi czesciami osobistego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, jak lia czy uprzaz. W systemach takich nalezy uzywat wylacznie
pelnej uprzezy. Karabinki 53 Kluczowym elementem faczacym uzytkownika ze Stanowiskiem | prayimuja na siebie wigksza czest si i tarcia
podczas ewentualnego upadku. Nieprawidlowy sposab uzytkowania karabinka moze nies¢ za sobg duze ryzyko zagrozenia zdrowia a nawet
2ycia

Podczas uzytkowania karabinek powinien byc zatrzasniety lub zakrecony - w zaleznosci od systemu zamykania - oraz nie powinien byt uciskany
2 tane] strony. Przed zastosowaniem wymagane fest przeszkolenie uzytkownika w zakresie technik i $rodkéw bezpieczefistwa. Osaby bez
przeszkolenia lub takie, ktdre moga miec problem z oceng zagrozenia w Sytuacjach, w ktdrych wymagane jest uzycie karabinkow, nie powinny
ich stosawat. Uzytkownik powinien rawniez zostat poinformowany o wszelkich pracedurach awaryjaych w naglych wypadkach w miejscu pracy
2 karabinkami.

Zaleca sie, aby jeden karabinek byl uzywany tylko przez jedng osobe - fatwiej wtedy zadbat o dobry stan techniczny urzgdzenis; jezel nie jest
to mozliwe, stan karabinka powinien byC sprawdzany przez kompetentng osobg przed i po kazdym uzyciu. W razie koniecznosc nalezy
przygotowat odpowiednie $rodki ratownicze na wypadek, gdyby problem z uzytkowaniem urzadzenia pojawil sie w trakeie pracy. Nalezy
pamietat, aby dostosowat karabinek do budowy ciala i mozliwoscl fizycznych uzythownika, zapewniaiac mu mozliwie najwyzsza ochrong
podczas rutynowego dzialania, jak rowniez w sytuacjach awaryjnych

Sytwac, w ktorych czesto dochodzi do nieprawidiowego uzyca karabinkéw fest wiele. W te] instrukcil przedstawilimy tylko czes z nich -
przedstawione na rysunkach jako przekreslone.

Dopuszezalne 53 tylko pozycje karabinka oznaczone jako PRAWIDLOWE. Wszystie pozostale sa NIEDOPUSZCZALNE.

Zavsze pred iyt spaey neley si pewnC e wscptie feo clementy sy o i dopesovane | spee wszehe momy
bezpleczetistua. Nalezy rdwniez pamietac, aby dobrze dopasowat | spiaC ze sob3 urzadzenia, aby podczas pracy nie kalidowaly ze

ezl b st e sstemu zabeiczceg rzed e, s dopasowaia sz leenw sty el wagt pod
uwage dlugos¢ karabinks - w przeciwnym razie moze to miec wplyw na skutecznost dziglania systemu. Pomimo
Stosovania enistego pzsats asoktacyneg, ok powiien urkaEsyuACh 2GTaZaaychadow b 2y 0o it iadomogt,
78 wystawiajac sie na takie sytuacje robi to tylko i wylgcznie na wlasng odpowiedzialnost. Producent oraz dystrybutor nie ponoszg zadnej
odpowiedzialnosc w przypadku nieprawidiowego uzytkowania urzadzenia oraz w praypadky, kiedy karabinek byl naprawiany lub modyfikowany
przez osobe nieprawniong. Producent jest rawniez zwolniony od odpowiedzialnosci w przypadky, gdy nieprawidiowe dzialanie karabinka jest
spowodowane zaniedbaniem w utizymaniu | jego konserwacji przez uzytkownika, a ponosi adpowiedzialnos tylko za urzadzenia tosowane
zqudnie z przeznaczeniem. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za wypadki, urazy czy Smier¢ spowodowane nieprawidlowym uzyciem
produktu oraz w sytuacjach Kiedy nie jest przestizegana instrukcia uzytkowania karabinka. Producent nie ponosi zadnej odpowiedziainosci
7a produkt, ktdry zostal sprzedany bez instrukci uzytkowania  karty danych technicznych. W przypadiu, gdy produkt jest odsprzedawany przez
dystrybutora do innego kraju, dystrybutar st zobowigzany dostarczye instrukcie uzythowania urzadzenia w jezyku docelowego kraju

UWAGA: zawsze przed uzyciem nalezy dokladnie sprawdzic karabinek; nie powinien miec zadnych oznak zuzycia, korozj, znieksztalce ani
zadnych innych defektow. W razie jakichkalwiek watpliwosci nalezy zrezygnowat z uzycia karabinka i jak najszybciej go wymienic. System
Zamykajacy musi zawsze dzialat bez zarzutdw - w tym celu nalezy karabinek smarowat. Produkt ten jest zaprojektowany do pracy w normalnych
warunkach atmasferycznych (czyli takich, w jakich normalnie przebywa czlowiek).

Ramka nr 1 przedstawia typy karabinkow oraz maksymalne rozwarcie zamka (wymiar A w mm na ryc. 10),

Ty barbinkiw strzowanych wbrysyce grsie (EN 12275:1930):
KARABINEK PODSTAWOWY
Wszechstronny karabinek o réznych ksztatach i rozmiarach stosowany w systemach chronigcych przed upamm Wygiety zamek
ulatwia wpinanie liny we wspinaczce sportowej. Moze byt wyposazony w zakrecany lub automatyczny zamek

TYPH  KARABINEK OSOBISTY (HMS)
Horabinek w ksl aus stosowany prede wszystin do sshurac ooy utycupibybin. 2 vagledi besieczesve
zuykle wyposazony w zakrecany lub automatyczny zamek (ryc. ),

TYPK  SPECIALNY KARABINEK NA VIA FERRATY"
Karabinek z automatycznym zamkiem do auto-asekuracji na ,via ferratach”. Szerokie rozwarcie umozliwia wpinanie sie do metalowych
ln, faficuchdw oraz innych elementdw kotwiczacych

TYPO  KARABINEK KIERUNKOWY (przy stalym mocowaniu liny)
Ksztalt tego Karabinka zapobiega niebezpieczestwu obciazenia bocznego urzadzenia. Zaprojektowany wylacznie do uzycia z tasmani
do ekspresow EN 566

TYPX  KARABINEK OWALNY
Karabinek zaprojektowany dla mniejszych obciazet - nie daje pelnej ochrony w przypadku odpadniecia. Przeznaczony do uzycia
na linach poreczowych w faskiniach oraz jako element faczacy z urzadzeniem do zjazdu

TYPQ  KARABINEK ZAKRECONY
Karabinek z zakrecanym zamkiem, ktéry, w pelni zakrecony jest gléwnym elementem przyimujacym obciazenie. Przeznaczony
do dlugotrwalych 1ub stalych polaczer/stanowisk

UWAGA!
Nalezy pamigtat, zeby mocowat karabinek zamkiem od skaly - tak, aby lina zawsze byla wpinana w urzadzenie ,0d zewnatrz" (patrz
1yc3). W innym razie w przypadku odpadniecia MOZE DDJSC DO WYPI CIA LINY Z URZADZENIA

Podczas uzythowania karabinka nalezy upewnic sie, ze o nic nie uderza oraz e e dotyka skaly (1yc4). Uderzenia o skae, jej wystajace czgsci
nadslafc o zamek karahmka rzv itace spouscovane soyin prazsuvanie s ny  urzadzeniumoga spowodowat otwarce zamka,

1sekwer jytrzym
REPRATDLONE G2/ TOWAE KARAEIA ZNA[ZA[U 0BNIZA JEGD WYTRZYMALDSE ORAZ SKRACA GO ZYWOTNOSE (ryc)
Stosuac podczas asekuragi karabinek osobisty | pohwyblinke, nalezy zwroci uwage na to, zeby ina byla wpicta w karabinek tak, aby nie miafa
kontaktu z zamkiem.
W przypadku karabinkéw automatycznych, zamek samoistne zabezpiecza sig przed otwarciem.

Typy Karabinkow do zabezpieczenia osabistego (EN 362:2004), ryc2
Kiasa B~ Karabinek podstaw
Uniwersalny karabinek przeznaczony do uzycia jako element systemu zabezpieczajacego przed upadkiem; wystepuie 2 zamkiem
tomatycznym oraz zakrecanym.
Klasa M Karabinek wielofunkeyiny:
Karabinek ten moze by¢ obciazany na gléwnej oraz na mniejszej osi.
Kiasa T Karabinek hak (wykoficzeniowy):
Karabinek prZEma[Znny do uzytia jako element podsystemu, w ktdrym obciazenie dziala w ustalonym kierunku
Kiasa A~ Karabinek kan
Kabine pazanateony wiacaiedo poinaia bezposteciio o akeslnego typu uzatzen otwiczoych
Kiasa 0 Karabinek zakrecany:
Kaabinek 7 zoketanym zamkem, Wery, w peni akrgcony, fest gy elementem pryimujgoym obdgzerie. Przeznaczoy
do diugotrwalych Iub stalych polgczefi/stanowisk

URZADZENIA KOTWICZACE: Nalezy uiywat tylko urzadzefi spetniajacych norme EN 795 o minimalnej wytrzymalosci na szarpniecie réwnej
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3a 42 ce O0AypH A06p NOAAPYXKa Ha NPOAYKTa, i — A06Pe € Toi 42 GAe HaN0NGBH GaMO 32 NH4Ha YIOTPEGa, AKO TOB He € BLIMOKHO, NPORYKTST
TDAGEa 1a G NPOSEDRBGH OT KOMMETEHTHO MHLE MDeH # Ce ynorpea. TTpH HEOBXOMHMOCT TPRGEA N2 Hika EQHKACEH W BesonaceH MeTon 3a
13346 OT CHOTENETa, € KOTO BHGALIT A2 TPSOTONEE TPYAHOGTHTE. BKaI TPACBA 1A CTe YBEPeHH, Y6 QHOHHECKOTO CCTORHHE Ha BHCALIAR € TaK033,
4e TOf 12 MO 1 Cé CTPaEH, KaKTO MDA OBAKHOBEHa H OE3ONaCHa YIOTPEGa, TaKa H MpH CLLIa H HEO4aKEaH CHTYRL,

BLGMOAHATE Has 32 HENPASHTHA YOTPEBa ca MKOTD. GO HAKOH OT A Ca BITIO4EHH B Tegh HHCTDYKLIM, KATO TRAHAT WIKOCTPAUMA € sasepiara.
Cawo HasTe Hzwkwpa ¢ TIPABATHO" ca nossone. Bosaxew Apyr Hasui Ha ynorpeGa ca JABPAHEHH

Byar¥ NDOBEPRBEITe KaK Ce CHTACYEA To3M NPOZYKT C OCTARATHTE KOMMOHEHTH Ha BALLTA EKATADOBKA K A&7 € B CHITACHE C NPHTOKEHHTE NpaBHTA
J1 CTaKIapTH, Y5EpeTe Ge, 4@ SALLATa OGHTYPOBKa © GTHMEHG KAKTO TPAGBA H BCeK oT KOMTOHEHTHTE H Pa6oTH A0Gpe.

Koraro KOHeKTOp'T € 4act OT OCATYDHTENeH DETb W Derypa AEFHOGTTa Ha APYTH KOMTOHEHTH OT EKHTHDOBHATa, TPAGBa A OBDHETE BHANMAHE Ha
TOTHUIRATa Ha KOHEKTOPa H PeNTbKa. YNOTDEGaTa Ha Camonenki YCTPOCTS 5a OCHTYPOBKA, He 64 MOTTO A2 B NDEANAsH OT PHCK, T0 MOKE Aa A0gefe
20PH 20 QaTanHH NOCTEACTEHA. BCeKA Ca  OTTOBODEH 32 DACK, Ka KOO e Wanara. MTPOKIEORUTENHTE  PASTPOCTPEHHTENATE He HOCAT HHKAKE
OTTOBOPHOCT B C7Y4a¥ Ha HENPABHTH # HENORYOAALLA YIOTDEBa HTH 3a NPOLYKTH, KOMTO CA MOMAQHLIDEH, HIMEHEKM HIW NONDABRHH OT LA, KOHTO e
A OTODHIHDAH OT NDOKIBOLHTENS

TIpOHSBOMTENAT NoeMa OTTOBOPHOCT, GO 32 HAHHTE Ha YIOTPEGa, 32 KOHTO & CLIALEH KOHEKTOpHT, TOi He @ OTTOBOPEH B CTYNaHTE Ha NOLIO
IORTLpAGLE, B CAYSaTE Ha HEBPEXHOCT Ha NOTDESHTENS, KORTO MOXE A3 NOBHLLM PHCKA OT ONACHOCT, B NPOLECA Ha YOTDEda Ka KOHEKTOpa.
TIDOHSEOIMTENAT He HOCH OTTOBOPHOCT 38 HHUALEHTH, HAPRHRSHHA WTH CMTLDT, BMKALLI Ce Ha HeNOLXOALLA | HeNDABATHR YIOTDEBa Ha NpORYKTa.
TIpOHIBORTENST HE HOGH OTTOBOPHOCT B CAYET KOTATO FODECTOMEHZTHTE WKGTDYKUMW He Ca Cnassa. [1DOWSBONMTETAT He HOCH
OITOBOPHOCT B CAYHaHTE KOTATO KpaAHART NPOZYKT € NYCHAT Ha NaADA Ge3 WHCTpYKLLM H TEXHHHECKa KapTa
ChulecTserHo 32 6e30TCHOCTTa Ka NOTDEGHTENR € B CrySaiTe Ha TPENpONAX6a Ha NDOYKT HIBH THDKABATA Ha HETOBHA NPOAOR A C& OCHTYPAT
HCTDYKLUAITE 52 YIOTDEGa Ha CLOTBETHHA €3/ 32 THPNEBTA, B KORTO NDOAYKTST Ce MPOfasa.

BAKHO: Mpea ynorpeSa +a KOHeKTOpa BHHar 44 Ce NPOBEPRBA HETOROTO CHCTORHKE: N0 HEro He TPACER Aa HMA HAKBKEN CTEH OT HIHOCBaHe,
KOpO3HR, AEQOPUALHR HIH [EQRKTH. AKD WAATe HAKRKEH KOTEGaHHA He WINONSBaMTe NOBEYE KOHEKTODa, HE3AORBHO 0 OTCTDEHETe O BALIATA
exApoBKa. CyicTewiara Ha saTsapFe TPACB £a QYHKAOHHDA 6e3yTpesHo, 32 72 OCHTYPHTE T083, KOHEKTOpT TpAGea Aa Gae A06pe Cviassa. Toon
MPOAYKT € Chb3fianeH 3a ynoTpeba & HoPMaNHH ATMOCHEPHK YCHOBHA (YCHOBHA, HOPMANHK 33 YOBEKa)

Tabawua 1 CTpA@ HHIMKALR 32 CTaHAAPT, KNAC, W THY Ha KOHEKTODa H MAKCHMATHO OTBaDKE Ha KTiowakara (paswep A & mm - . 10).

‘TnoBe KapaGHHEPH W KOHEKTOH 33 MaHKHAPCTEO (EN 12275:1998):

TinB  OCHOBHY KAPABHHEPH
KapaGusepu ¢ pasti QOPMA H PRSTHK 10 FOTEMHHa 33 OCHTYPAEEHE W SAHPENBAHE Ha CHCTEMH. KPHBATA KIKNATKA NOJEOTAEA NECHO
IDEKADEELHE Ha BLHETO NPH CTIOPTHOTO KaTepeHe. Te3i KOHEKTOPH MOTar A2 GAaT 663 My, C MQ2 H C EBTOMATEH MEXEHAISM.

TunH  HUS KAPABHHEPH
Manonssar ca M yROTpeBra Ha npOTPHBALI CLOPLEHHR. 32 10 ~ AW 6e30TaCHOCT Tean KaPaHHEDH OBKHOBEHO 62 C My0a Wik
C asToaTHeH uexans (ig.

TunK CTIEVATIHA KAPAGHHEPY Sh BUtA OEPATA

Kniodank, npn Bra gepara. npasi

SLSHIOKHO G2XESEHETO My H METEHH ST, SEPHTH 1 ADYTH OCHTYDHTETHA CEOPLHEHH

TunD  KOHEKTOPM, PEVPALLIM TIOCOKATA (c GwkCHpaHa nOsHLR BLpxy EbHeTo)
Qopwara Ha 103 KapabHHep NOATONAa WIGATBEHETO Ha HATORAPEAHE B HENDaBHTHa N0COKa Ha KapaGikepa. MNponssenen Aa Gue
yanonsea cawo C excrpec ENSG.

TanX  OBATIEH KAPABHHEP
Tlpeaassasen 12 10 ~ FONENH TORADH, HO He H 42 e G SALTA MDA KBKEHTO 1 12 @ NaAass. TIpoKIBAeH 5a YOTPEGa C GHKCHpaHH
BLHETa, 32 CTENEOTOHA, 32 BPB3KA CHC CYCRALLM C& CHOPLMEHKS H 3 CIyCHaKe.

TinQ  KOHEKTOPH C MYOA
KokekTop, KOO Ce 3aTEapA C MYOA  Ce WINOT3EA BHHaTH C SaBATa My0a. T1pOKsBeAeH Aa Gbae WiTONIBa MDA NPOMKHTENH Ik
IGPHGHHTHH SRHDENBAHHR

BHMMAHHE! Biivarh nocrassiire SLXETO B KOHEKTODa OTKH BHLLMETA My CTPAMO CANATA CTpaa, KAKTO & NOKASEHO Ha Q. 3, B NpoTHBeH onyuai
IDH 27ae MOKe CyualiHo 12 vnese. MpA YioTpeda NpoBepRBZITe KapatHHepa Aa e Ce YAD HAKIIE H 12 HEVA JOTHD ChC CHanara (QHr. 4.
BmLckae & chanara, ynap Bmpaum R or 6%p30 ABHKELLO C& BLXe NPes KOHEKTOPa MOTaT 42 A0BEXAT 0 OTBAPAHE Ha KIIOUATKET, & 1082
HMATRE2 CEpHOSHO HILH

TEELEH AP HA WTOTPEGA BOTM 10 FAVATHBAHE SPAGHHATA 1 TPOTTUTETHOCTTA HA XVBOTA HA KOHEKTOPA (0. 8).
pn ynorpetara wa HMS kapaGiep, TpAGza 4a Ce BHiMaZa ELETO 44 He SACTARA A0 KTIOUTKATA H MYQGTa

KapabuepkTe ¢ aBTOMATH4Hi My(H Ca 3aLLMTEHM CPeLLly HEOYaKBaHO OTBAPAHE Ge3 Hamecara Ha noTpeduTens.

Turos oferropn s cakocroemaocypose (EN 622004, .2
iacB  OCHOBEeH KOHEKTOP.
VHHBEDCATHATE KOHEKTOH C2 NDEHEIHAYEHH A2 GBAaT HITONISEHH KaTO KOMOHEHTH OT OCHTYPHTETHATA CHCTEMa H CA CHAGIEHH C Pk
W GBTOMTHIGH MEXaHHTSH Ha SaTBapSHe.
Krnac M MymugyHKuAORanHA KOHeKTOpH
‘Te MOFaT 42 Ce HATOBaPBAT  Ha ABITHTE, KAKTO M Ha KBCHTE CH CTPaHH; Te MOraT CLLO Aa GbAAT, KaKTo C My(a, Taka i 6es Myoa.
Knac T Kpaiih Kowextopw
Korexropu, konto CE mnoﬂaxaT B MOACHCTEMM
Knac A Saxpensau Koner
KoNoTcn, cSEaGem 2 c GESPIBET VpEITO C OTPZOTEHD, COLDIHD EXGETERLO YTRCTEG
Knac Q  Kowekropu ¢ wyga
TTPONSBEAEH 42 GLAE HSTONABEH TPH TPORIAWTETHA I NEPMAHEHTHA SAPENBHR

3aKpenBalLK CLOPHMeHHA: Hanonsasie cawo TaKWEa, KOTO OTr0BapAT Ha EN 795 CTaHAGpTa H C WkHKManHa aapaskka o 10 kN.
[loKaTo Hanon3saTe KOHEKTOP WA ApYFa CaMOOCHTYPOBKa TPROBA BHHArM 2 Ce HaMMpaTe MOA TOWKATA Ha 3aKpeNBaHe Ha cHcTemara. (¢ur. 5).
TIOSHLUARTa  BHCOYHHATA, Ha KORTO TPAGBA Aa Ce MOCTABH AKDENBALLOTO CHOPMeHHE CTDAMO SEMATa, TDAGBA Aa Ce HIBEpe, Karo Ce B3evar nos
BHMAHHE BLSMOXHOCTTA OT ADYCBHE, ThAUHATA Ha BEHETO H Talk Ha SAHDENEHOTO 52 HEFO CLODX@HHe, S2CTDAIABAILN EXATHDOBKATA NDENRACTENR
1 BLNIOKHOCTTa 38 NaHiion. TAGSa BYHATH BLIMOKHOCTTa OT NaAZHE A GE CBEXAA 0 MMM, KBKTO W PASCTORKHETO Ha EBEHTYHO NaaHe.
BHHMAHHE!

10kN. Podczas utywania arabinkéw oraz innych przyrzadéw asekuracyjnych nalezy zawsze znajdowat sie ponitej
kotwiczacego (ryc.5). Wybierajac miejsce na stanowisko nalezy zawsze wzia¢ pod uwage dlugost liny oraz przyrzadow do niej doczepionych,
wystepowanie niebezpiecznych przeszkod na drodze ewentualnego upadku oraz mazliwos¢ wystapienia efektu , hustawki” po odpadnieciu. Praca
powinna by¢ prowadzona w taki sposab, aby zmniejszy¢ ryzyko upadku oraz jak najbardziej skracic diugose lotu, gdyby do niego doszlo.
UWAGA: Karabinki z zamkiem zakrecanym powinny byt stosowane tylko w przypadkach, kiedy nie ma konlecznosci ich czestego otwierania
i zamykania. Podczas ich stosowania zamek powinien by calkowicie zamkniety. Uzywaiac karabinkow Klasy Q nalezy sie upewnic, ze guint
zamka nie Jest widaczny. Nalezy unikat obcigzenia karabinka w miejscu zamka. Podczas zakupu naledy sie upewnic, ze do urzgdzenia jest
dolqczona kata 2 danymi technicznymi, Ktore spelniajg Standard EN 3652004 oraz ze jest ona wypelniona i uzupelniana przez
uzythownika. W przypadku zagubienia karty nalezy przestat stosowat urzgdzenie
TASMY: Nalezy uzywat tylko tasm z certyfikatem CE, ktore spelniaja norme EN 566 i majg minimalng wytrzymalose na szarpriecie r6wna 22KN
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy tasma nie ma przetarc i jej struktura nie jest w inny sposb naruszona (np. nacieta). Jezeli
aawazymy oiekavik defeky tsm ey wymiené Teeb o i robi o kazoym powainym opadec
waga: Zawsze nalezy sie upewnic, ze tama zostala zamontowana w odpowiedni sposab i w adpowiednim miejsc

GINACZENIA Na karobinath el st nestepuace ozhatznt: CE, D123 (Nur argans Sprawuiateto konrol nad proulci) Nazva
wykonawey lub osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie produktu na rynek; EN 362:2004 (Nr i rok wprowadzenia normy: ,Sprzet
do zabezpieczenia osobistego przed upadkiem z wysokosci - KARABINEK'), po Ktdrym wystepuje litera okreslajaca Klase Karabinke;
litera w kdtku identyfikujaca typ karabinka stosowanego w turystyce gorskie], Logo przypominajace o tym, aby przed uzyciem dokladnie
zapuznat sip 2 instrukja urzadzenia; numer seryjny; rok produkci; maksymana wytrzymalost na obcigzenie w kN (tabela P, wskazana sifa jest
TaEzR QvaSnORang iz poducet.Te e g 2o i 1 uzdzen e iescach, w zaeosd o iebosi
i ksataltu Karabink
Po koxdm iyt ety sprawtic, cay powyisz dane s wcig e na prayzie
UTRZYMANIE / KONSERWACIA (ryc.7): po kazdym odpadieciu nalezy ZAWSZE WYMIENIC kerabinek, nawet jezeli nie 53 widoczne zadne
uszczerbki, poniewa? powazne szarpniecie moze znaczaco obnizyé wytrzymalos¢ produktu. Moze on by ponownie uzyty wylacznie za zgoda
producents, ktdry zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia odpowiednich testow przed wydaniem takiej zgady. Wszelkie naprawy musza byé
przeprowadzane tylko zgodnie  procedurami przewidzianymi przez producenta
Karabinek, ktdry ma wyrazne oznaki zuzycia lub rdzewienia powinien by¢ niezwlocznie WYMIENIONY.
Karabinek, w kidrym otwieranie/odkrecanie | zamykanie/zakrecanie zamka s utrudnione powinien bye niezwlocznie WYMIENIONY.
Karabinki nalezy czyscic woda i osuszat delikatnig szmatka
Nalezy zwrdcic szczegéing uwage na to, aby otwdr w ramieniu zamka zawsze oczyscic z biota, muly, lodu, $niegu itp
Karabinki nalezy SMAROWAC specianie do tego przeznaczonymi substanciami na bazie sikonu [upewniajgc se, aby unikae kontaktu tych
substancji z czesciami tekstylnymi). W razie kontaktu karabinka ze slong wadg nalezy go natychmiast wymye | nasmarowat
Wszystiie naprawy powinny by przeprowatzone przez osobe Kompetentna wyznaczong przez producenta i zgodnie 2 instrukcjami
przedstawionymi przez producenta,
DEZYNFEKDIA: Nalezy rozpuscic rodek do dezynfekcjl zawierajacy poczwéime sale amonowe w cieplej wodzie (maksymalnie 20°C), a nastepnie
Zanurzyc urzadzenie w roztworze na godzine. Po tym czasie nalezy je wyciggnac, oplukat pitna woda i osuszyt czysta szmatk
PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT: Produkt nalezy przechowywat w chlodnym, Suchym miejscu o dobre wentylaci, w kidrym nie ma substancji
aracych, powodujacych orozje, rozpuszezalnikaw ani zrddel ciepla (maksymalnie 100°C)
Nalezy unikat kontaktu karabinka z innymi ostrymi przedmiotami, ktdre moglyby go uszkodzic. Przed magazynowanie nalezy zawsze dobize
osuszy¢ karabinek i unikat przechowywania w miejscu o duzym zasoleniu. Poza powyzszymi, nie s3 wymagane szczegolne $rodki ostroznosci
datyczgce transportu Karabinkow. Nie nalezy pozostawiac urzadzen w samochodzie Iub innym zamknletym pomieszczeniu wystawionym
na dzialanie promien slonecznych

JOTNOSE: Zywotnose tego produktu nie jest jednoznacznie ograniczona przez producenta. W zaleznosc od warunkéw uzythowania
i przechowywania oraz w wyniku okreslonych zdarzefi moze wystapit koniecznose natychmiastowego wycofania produktu  uzytku (np. sine
odpadniecie, widaczna $lady zuzycia itp)
Dodthown 1 ywotnost rodkts mags wpywa e cokl, . crste b mewiscine uithowarie Srodwisko (wigaost, niske
temeratura, Idd); pretarcia; karozja; silne naprezenia i deformacje; dzialanie ciepla; niewlasciwe przechowywanie;
o wigce, karabink (xgorie 2 EN352) powimy zesat poddawana akresowym (prynajmie] 1o 1a 12 miesic) dokladnym inspekcom
przeprowadzanym przez autoryzawane osoby.
UWAGA: Nalezy pamietat o tym, ze nawet po jednym mocnym szarprieciu (podczas odpadniecia itp.) prayrzady moga sie okazat niezdatne

do dalszego uzycia.

Koerropn " Mon
WyQaTa H TpAGEa BAHGIM 42 © A0Bpe G282

WAOArBaiTe KOHTAHTA Ha KTKNGTKATA Ha KOREKTOPA C ADYTH T2KHBR, BLIETO, CRRATA A . H. JOKATO @ B OCATYPHTENHGTA CHCrena. TpA6ea 4a CTe CHypH
e TEXHHYECKATA WAEHTHOWKALIAR 1 KORTPOTIHAT KAPTa OTTOBAPST Ha CraapTa EN 365:2004 1 Ha T08a CLOPLMEHHe. Tagk Kapra TPAGEA Aa Ce NOMLAHH
V1.8 Ce @TYaMaHpa OF NOTPESHTENs. AKD KaPTATa TGS Aa He G2 HITONAE 1033 COPLHEHE.

PHHTOBE: 22 Ce HATOMISAT CaWO CIUHTOBE Ch CEPTAQWKETH, Mapiupa ¢ CE, KOMTO OTT0BZpRT Ha EN 566 CTaHAGPT i MMaT S1P3BHHG He 10 — Varka
o7 22 KN. Tlpeaw Bcsa ynoTpea npoBepRBaie CLCTORKHETO Ha DHHTa, NDOBEDRBGIT OTNETKATA, A2 He © KIHOCEHA, JAKBCAHA H 43 HRA HATeeHH
CTpasHsaHH Tonla.

AKO W2 CTea o HAKOT O WIBPOBHATE AQEKTH, CTIpETe YIOTDECaTa Ha PHHTa He3abaeHo. CTen CepHOSHO Niatase i ADJCEHE Ha PHHT HesalaeHo
cnpere Herogara yno

BHUMAHVE! Tostsa ewsark 1a cre e purs e va oo o
MA’

swananeHHe W
Ce HapaboTBaT o7 NoLHKOBaa g anyww AR —
(OHeKTOpY TPAGEA Aa Gbae Map aa wipopwauss: CE : 0123 (Howiep wa nponykuyaTa): Mivero Ha npowssonuTens uin

Ha To3H, KOWTO € OTTOBOpEH 32 NYCKEHETO Ha T3 nponyw e nasapa ; EN 3622004 (N°  rofuHa v crannapTa: ‘EKATMDOBKA 3 MH4Ha OCHTYpOBKE
cpewy nanaie or 84coKo ~ KOHEKTOPH') oo 1 6enex noco|saLLa K1aca Ha KOHeKTpa, Tvna Kapadkep,
Tlro, K0eTo NpeAypeNtaEa NOTDEGHTENR BHAVATENHO fa HadeTe W Aa Ge SaN0HaE C HHCTDYKLIHTE 5a ynarpeﬁa CoBCTBEH HOMEp Ha NPOKIEOACTED
TORUHa. Ha TPOWIBOICTED, MGKCHIMATHO HaTOBapEaie, NOKasaHo B KN (Ta6niua P), WHIMKApaRaTa SAPaBHKa Ha NPORYKTA @ HAJ-HACKAT CTOIHOCT,
FapaHTHDKA OT NPOKSBOLMTEN.
[TPOBEPABAVTE nan HaamueHTe ca UeTnvBi CeA BCaka ynoTpeda
TIOZIPBIKA (GHr. 7): Bary ciipaiite fa ynoToeSAsare fanes KOHEKTOD Cei Najase, A HTHSHETO Ha AeQEKT, WIK BAZVA AEQODULI.
ThepBoHasaniara $pasHHa Ha KOHEKTOPa MOXE 12 Gbie CePHOSHO HaMATEHa M HIBPOHITE CHTYaLHK, 32 12 NPOTLTKATE YTOTDESaTa Ha KOHEKTOpH,
52 KOHTO UIaTe 1 MHHATHH CobiHeHYR TDAGB A2 GTe OTODHSHDaHA OT MDOHSEONHTEN C NHCIAEHO CrTACHE, CeA KATo Ce DOBEaT Onpefenei
TecroBe. BCeKn HEOTODHIADEH ONT 32 PEMOHT WIH NDOAHA Ha KOHTEKTOP € B NPOTHBOPEXHE C NPOHSBORATENHTS.
Orcrpasere ot ynoTpeGa BCe KOHEKTOP, N0 KOHTO Hia CTEIH OT K3HOCBZHE 1 KOPOSHE.
Orcrpasere or ynoTpeGa BCeKH KOHEKTOP, KOO Ce OTBDR, SATBADR HIW H ABETE C TPYHOCT.
TloUHCTEfTe KOHEKTOPHTE CC CAKa BOZA T NOACYLIZBATE C Hea6pasHeHa Kpra
CrieuanHo nouwcTBaATe KAIoYaTKaTa Ha KOHEKTOPR, 110 KORTO He TPAOBA Aa e COPa HIKaKBa MPCOTHA (TPaX, Kan, NACHK W . H.) CHAT WK ea.
CMASBAVITE nofswksiTe. KOMMOHEHTA ChC CEUMATHA CMASKA Ha CHTMKOHOBA 0CHOBA (JBEDETe Ce, Ye CMGKaTa He AOCTATA 10 TECTMHTE
KownoKeHTr)
AKO KOHEKTODT Ce o i oo 0t TpAdea neza&asnn 1 T0 MSMHETe H 42 10 CHaKere.

oo prdsa. 7 KOMNETEHTHO THLE, OTODAHDEHO OT MDOKIEOIUTENS H B ChrACHE

a Howara. Konexropite

© BCHH HHCTDYHLY
ESHOEKLNR: eorsorasrsr 065212 o oepr a9 con v o (nas 20° ). locTaserecuapnanvero  vecraa
ac. Mo ¢ MHTei+a B0 H TOACYLISTE C YHCTa KENA

CBXPAHEHHE Y TPAHCTIOPTUPAHE: Cuxpasiaiite NDOLYKTa Ha Cy¥0, A0GDE TPOBETPHEO MACTO

Ha 1082 MACTO He TPAOBA A3 HMA KOPOIAOKHH WK PASTBAPALLN BELLECTBA  CTHH HArPEBATENH, TenMepaTypara Tpadea aa e (max 100° C)
ORSTGPITE e 962 1 0 CTaBT s KOTBTC GETH TOELDYOGT, KO MOGT 42 TOGDRGA. AT e GCTaSeiTsSpOBera e
1 NOACYLIATe [12 He CE CYPaHTEA Ha MECTA C BHCOKA KOHLGHTPALI Ha con
sa TpascropHpae

VabAraaire A2 OCTABATE GKHTHPOBKATA CH, HATONEHA Ha CTBHLE.

TOAHOCT: CpokeT 3a anofayease Ha T03M MPOLYKT He © CTPOrO ONPEAeNeH OT MPOUSEOLATENS. 3aBHCH OT CHCTORHHETO My H O
HeroBaTa UCTOPHS. pH TOLL YAGP, CEPHOSHO AAHE, NPH AN TOBPEH, KIMEHEHHR, SHaLH W 1.4, HEda6a6HO TPAGB A3 SSALNTE TPORYITA
o7 ynoTpeb. CROKbT 33 KATON3yBaHE Ha Todk NOAYAT SABHCH O PAITHUHH QRTOPH, KaTO: KOTKO YECTO 648 KINONSYBaH, CPEAATa, B KORTO GuEa
mnomyﬂan [Bnara 7les), HasnH Ha ynoTPe6a, KOpOSHA, CBPHO3EH CTPEC, NIOCTEABAH OT ABQOPMALMR, HINAraHe HA HATPREALLN CE YPERH, HenpasHiHa
nonpK

um.m«mem CLCTORHHETO Ha KoWekTopa (EN362) Tpabsa nep
MHOTO Ha BCeH 12 uecela.

BHAMAHME: 3anommere, ue QOPH eAHO EKCTPEMHO HIKHBABAHE, MOME Aa AOHECe Ha BallaTa eKHTHPOBKA HEOGPATHMK NOCTEAHUH H TA Aa

CTaHe HeroHa 3a cnefgallia ynotpe6a.

na 6uae or uosek, Hait

A [mm] - Tab. 1

AHJ‘

4N



